
A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkal' 
mazhatósága végett a magas cs. kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett 

Köszvény-vászon 
mindenféle köszvény, csúz (Iiheuma), inszag-
ga ás. mell-gerincz fájdalmak, keresztcsontfájás 

(Hexen^chuss), lábköszvény stb ellen. 
Egy ctung ára 1 frt 5 Lr., üttfs erejű 2 frt 10 kr. 
Dr . HufVIainl hires orvos gyógyászati müveiben követ
kezőleg nyilatkozott: *Két betegség van, melyek ellen 
az orvosi tudomány sikertelenül látszók erÖs írjőgy-
szereket feltalálni ; ezen bajok a fejctúz és köszvény". 

Ezeknek óvszere a köszvény-vászon által 
föllelve van. 316 

Dr, BÚRON párisi általános sebtapasza 
mindenféle sebek, g e n y e d e s e k és d a g a n a t o k ellen. — Egy köcsög ára a használati mód
szerrel együtt 70 kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódi minőségben 
Budapesten egyedül csak T Ö R Ö K J Ó Z S E F ur gyógyszertárában, királv-utozn 12. sz. — 
D e b r e c z e n b e n , Bothschnek ur gyógyszertárában. — S z o m b a t h e l y e n : Pillich Ferencznr 
gyógyszertárában. — M o h á c s o n : Jezevics Károly. — K o l o z s v á r i t : Wolff és Hintz gyógy
szerészeknél. — E g e r : Köllner gyógysz. — S z e g e d e n : Weigler György és Kovács gyógysz. 
— T e m e s v á r o n : Jahner és Tarczay gyógyszerészek. — N a g y v á r a d o n : Molnár gyógysz. — 
N y i t r a : Tombor Kornél. — P é c s e t : ' Pacher. — N a g y - S z e b e n : Schneider. — S z é k e s 
f e h é r v á r : Dieballa Gy. — G y ö n g y ö s ö n : Vozary gyógyszerész. — S z i g e t v á r o n : Ehren-
feld W. — M i s k o l c i : Újházi gyógysz. — P o z s o n y : Schoffer gyógysz. — K a s s á n : Echwig 
gyógysz. — B r a s s ó : Kugler. — A r a d : Tones és Társ. — O r a v i c z a : Knoblauch gy gysz. 
— B e l g r á d : Dflber Gy. — Ú j v i d é k : Grossinger gyógysz. — Z á g r á b : Mitlbach gyógysz. 

V e r s e t z e n : Bienerth gyógysz. 

TERMÉNY-RAKTÁR, ELŐLEG- é s BIZOMÁNYI ÜZLET. 1 
A magyar leszámítoló- és pénzváltó-bank ajánlja at . ez. termelők-és kereskedők \ 

figyelmébe közraktárait Budapesten, Szegeden, raktárait Temesvárott és Barcson. 8 
Itt mindenütt a t. ez. közönségnek szolgál • 

ARCZBŐR. A szépség egyik fó tel ét^le a s/ep arezber. 
Még -i k vesbbé szép aikotásu arcz is elbájol
hat, ha annak bőre kifogástalan. A legszabá
lyosabb szépség pedig csak akkor lesz kellóen 
méltányolva, ha a bör és annak színe nem 
nélkülözik a tisztaságot, fényt és fiatal üdesé
get. Számtalan hölgy elveszti minden igényét 
a szépségre, ha arosuöre kifegéoolhaté. Hegy 
tehát e* szép éséletfrisseségü maradjon a késő 
aggkorig, használjuk a számos tekintély, s ezek 
között P) efluch tanár Londonban. Baspi tanár, 
dr. Jiinger. dr. Raudnitz,stb. általajánlt, 4 év 
éta százezerektöl sikerrel használt Len 
giel-fele nyir balzsamot. Ezen kedvelt szó-
pitósztr a káros kendözés, szenvedélyek vagy 

egy. b okoknál fogva tönkre tett arezbört, söt a himlő által szét 
roncsolt b5rsterve*etet is teljesen helyreállítja. A fonnyadl 
sz raz bőrt njra fölfrissíti és simává teszi, s annak kedves színe
zetet kölcsönöz, s legmkább korosabb nrak és hölgyek által figye
lembe veendő Hogy Dr. Lenglel nyirbalzsanián kívül nem 
létezik jobb és megbízhatóbb szer a bör fentartása és szépítésére. 
mindazok elismerik, a kik kísérletet tettek vele. Egy korsóval frt 
1 50 — Fó letét Magyarország s z á n é r a : Törők József yógy-
szertárában Budapest, király-utcza 12. Pozsonyban: Pisztorv 
Bódognál Mihálykapa Temesvárott : Tarczay Istvánnál 
Zágrábban: Mittelbach Zsigm. gyógyszert. (1350 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten, megjelent, és minden 
könyvárusnál kapható: 

ORVOSI TANÁCSADÓ 
VÁEOSON ÉS FALUN. 

S z e r k e s z t e t t e L E N G Y E L D Á N I E L . 
Ara 1 frt 50 kr. 

kiürülések. — Vérfolyások. — Orr-TABTALOM: Előszó. — I. Élet
rendi szabá lyok az é l e t é s 
e g é s z s é g f entar tására . — Az 
élet egyes korait illető életrendi 
szabályok. — Egészséges szárma
zás. — A gyermekkor testi s szel
lemi ápolása. — Munkás fiatalkor. 
— A férfikor teendői. — Az öreg
kor s annak gyámolitasa. — Az I lés 
élet minden korára tartozó élet
rendi szabályok. — Alvás. — 
Tiszta levegő élvezése. — Mozgás. 
— A bör ápolása. — Helyes és 
mértékletes táplálkozás. — Hús
féle eledelek. — Melegvérű álla
tok húsa. — Az állatország né
mely termékei. — Hidegvérű álla
tok húsa. — Növényi eledelek. — 
Lisztes növények. — Nedvdús nö
vények. — Fűszeres és csipös 
növények.— A tápszereknek élel-
mezhetésünkre való elkészítése 
módjáról. — Italok. — Betegségek 
s véletlen halálos esetek kikerü
lése. — Lelki s testi mivetoáeBi 
— II. B e t e g s é g e k s azokban 
v a l ó e l járás . — Betegségekben 
való általános eljárás. — Egyes 
betegségek ismertetése. — Belső 
betegségek. — Lázak. — Heves 
lázak. — Egyszerű láz. — Lobos 
láz. — Idegláz. — Rothasztó láz. 

1 — Gyomorláz. — Hurutláz. — 
Csúzláz. — Bagályos lázak. — 
Váltóláz. — Idült lázak. — Gyu-
ladások. — Vértolulás. — Agy 
lob. 
lob. 
Kisdedek torokgyikja. — Mellhár
tyalob. — Tüdölob. — Nyálmi
rigylob, — Toroklob. — Gyomor
lob.— Béllob. — M&jlob.— Léplob. 
— Veselob. — Húgyhólyaglob. — 
Méhlob. — Hashártyalob. — Gyer
mekágyi láz. — Kütegek. — Or-
báncz. — Újszülöttek orbáncza. — 
Vörheny. - Kanyaró. — Csalán-
küteg. — Bársonyküteg. — Szeplő. 
— Májfolt. — Himlő. — Álhimlő. 
— Védhimlö. — Rüh. — Ótvar. — 
Szivacs. — Kölesküteg. — Sömör. 
— Kelés. — Pokolvar. — Beteges 

vérzés. — Vérköpés. — Tüdővér
zés. — Vérhányás. — Aranyér. 
— Vérvizelés. — Húgycső-vérzés. 
—_ Méh-vérzés. — Más nedvek 
kiül ülései. — Beteges izzadás. — 
Nyálfolyás. — Hányás. — Has
menés. — Vérhas. — Hányszéke-
lés. — Ázsiai cholera. — Vizelet-
folyás. — Ondólölyas. — Fehér
folyás. — Kiül ülendő anyagok 
fenakadása. — Véres kiürülések 
fenakadása. — Orrvérzés fenaka
dása. — Aranyér fenakadása. — 
Havitisztulás fenakadása. — Gyer
mekágyi tisztulás fenakadása. — 
MáB kiürülések fenakadása. — 
Takar fenakadása.— Székrekedés. 
— Sárgaság. — Vizelet fenaka
dása. — Hugykövek. — Köszvény. 
— Senyvek. — Bujakór — Buja
kóros takar. — Altalános buja
kor. — Görvélykór. — Sápkor. 
— Turhásság. — Gilisztakór. — 
Vízkor. — Bőrvizkór. — Agy-
vizkór. — Mellvizkór. — Has-
vizkór. — Szélkórság. — Aszály. 
— Kisdedek aszálya. — Tüdövész. 
— Ideg-bántalmak. — Fö-lájda-
lom — Gerincz-fájdalom. — Ideg
fájdalom. — Fogfájdalom. — 
Fülfájdalom. — Gyomorfájdalom 
— Bélfájdalom. — Szamár-hurut. 
— Mellgörcs. — Gutaütés. — 
Tetszhalál. — Vizbefulás követ-
keztebeni tetszhalál. — Ártalmas 

Gerinczagylob. — Szem- ! gőzök következtebeni tetszhalál, 
üllob. — Légcsölob. - - Kötél általi megfojtás követ-

keztébeni tetszhalál. — Fagyás 
következtébeni tetszhalál. — Vil
lámütés következtébeni tetszhalál. 
— Mérgezések. — Külső beteg
ségek. — Sebek — „tések és 
roncsolódások. — Rándulások, 
ficzamodások s megerőltetés kö
vetkeztébeni. fájdalmak. — Csont
törések. — Égések. — Lobos da
ganatok s kelevények. — Köröm
méreg. — Fagydaganatok. — Fe
kélyek. — Tű. Gyógyszerek s 
azok haszná la ta . — Vények. 

Kérem 
ezt elolvasni. A 

„rögtön-nyomó" 
(14130. sz. német bírod, szab. , cs. k. 
osztrák szab. : ezüst érem és okirati 
az e g y e t l e n s z a b a d é k o z o t t má
soló Készülék nyomdai festékkel. 

Száraz eljárás mellett sajtó nél
kül majdnem határtalan számú egy
formán éles, sötétfekete (v. színes) 
elmosódhatatlan levonatokat készít 
melyek egyenkint is az egész világ 
pósta-kbtelékében mint nyomtatv. 
díjkedvezményben részesülnek. 

A ,,rögtön-nyomó" minden ed
digi másoló készüléket: hecto-, 
autó-, polygraph stb. messze felül
múlja ; munkaképességben az ön
író (autographiai) sajtót utoléri, 
ugyanazt azonban egyszerűség és 
olcsóság tekintetében felülmúlja. 

Készülékek 2 nyomótérrel: 1. sz-
25 34 cm. =15 m. — 2. sz. 28 40 cm-
= 20 m.,— S. sz. 40 50 cm. = 3 0 mk. 
Tervezetek bizonyítványok, a sajtó 
ítélete, és eredeti lerónátok azonnal 
ingyen és póstanientesen. 606 

Zittau, Szászországban. 
S t e u e r & B a m m a n n . 

NB. Szabadékok Anglia és Franczia-
ország, stb. számára, eladók. 

1. Egészséges raktárakkal, termények és áruk beraktározására, kezelésére, kirak- i 
tarozására vagy tovább küldésére. 

•2. A terményeket átveszi, kölcsön zsákokat ád, szállítási és egyéb költségeket elő- { 
legezi, az igy átvett terményeket tűzkár ellen biztosítja. 

3. Olcsó kamatláb mellett előleget ad a beraktárolt, sőt már a czímére feladott 
terményekre. %, 

•4. Elvállalja a reá bizott termények bizománybani eladását akár a vidéki állomások
ról, akár pedig raktáraiból. 

Vállalataink számára ugy a vasúti mint a gőzhajózási társulatok részéről sok iend- \ 
$ béli előnyöket nyertünk, melyek t. megbízóink javára szolgálnak. 
| Szó- vagy Írásbeli felszólításra ugy nyomtatott üzlet és díjszabályainkkal, mint min- \ 
S den irányú felvilágosítással szívesen szolgálunk. 
g A Budapestre intézett küldemények czimzendök: A magyar leszámítoló és pénz- * 
\ váltóbank közraktárainak Budapesten, állomás közraktárak magyar k. államvasutak. 

i —Szegedre: A magy. leszámítoló és pénzváltó-bank közraktárainak. Cs. kir. szab. * 
j osztrák államvasut"-"álloniás. Temesvárra: A magy. leszámítoló és pénzváltó-bank l 

8 raktárainak. Cs. kir. szab. osztrák államvasút állomás. Barcsra: A magyar leszámítoló « 
\ és pénzváltó-bank raktárainak. Cs. kir. szab. déli vasut-állomás. 
£ 640 Magyar leszámítoló ess pénzváltó-bank, x 

Takaró papiros 
megrendelhető e lap ki
adóhivatalában Budapest, j 
egyetem-uteza 4-ik szám. 

GROSSMANN ES RAÜSCHENBACH 

ELSŐ MAGYAR GAZDASÁGI GÉPGYÁRA BUDAPESTEN 
R A K T Á R GROSSMANN J.-nél, váezikörút76. 

A SZEMÜVEG-Irta BT. Szili Adolf. 
Ára fűzve 80 kr. 

Tartahim: I. A szemüveg hivatása. — 11. Aszemüveg története. — 
III. A szemüveg nemei: 1. Domború (convex) üveg. 2. Homorú (concav) 
üveg. 3. Hengere (cylindrikus) üveg. 4. Hasábos (prismatikus) üveg. 
5. Rekesrz- és kancsalszemüveg. 6. Védő szemüveg. — IV. Optikai 

(eszközök gyengelátóknál: 1. Olvasó szemüveg. 2. Színházi lát-
- V. A szemüveg alakjai: 1. Pápaszem. 2. Orrcsiptetö, lorgnon 

<rs monokl. — VI. A szemüveg kiállítása: 1. Metszet, i. Csiszolat 
imozás. +. Anyagszer. Befej-, 

Forint 2 1 3 . 5 5 0 forint 
összes értéhe a 

I nagy 
kiállítási 

1 0 0 0 nyereményének 
első főnyeremény, arany vagy készpénz frt 50.000 
második „ 20.000 
harmadik 

11 

11 

11 

v 

11 

ii 

ii 

ii ii 10.000 
ezeken kivül tartaJmaz e sorsjáték még egy nyereményt 10.000 frt, négy nyereményt 5000 frt 
értékben; öt egyenkénti 3000 frt, tizenöt egyenkénti 1000 frt, harrnincx egyenkénti 500 frt, 
ötven egyenkénti 300 frt, ötven egyenkénti 200 frt, száz egyenkénti 100 frt, kétszáz egyen
kénti 50 frt, ötszáznegyvenkét egyenkénti 25 frtos értékű nyereményt. Továbbá több 
más melléknyeremény a kiállítók által ajándékozott kiállítási tárgyakban. 

sorsjegy a r a 50 k r a j e z á r o. é r t é k . 
Elárusitások átvétele eszközölhető a Pesti magyar keres

kedelmi bank váltóüzleténél Budapest, Dorottya-utcza 1. szám. 
tm~ Egyes sorsjegyek megrendelésénél postaköltségre 15 kr. küldendő. ~*i 
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32-ik s z á m 1882. 
ŐRALJA-BOLDOGFALVA. 

ERDÉLY egyik legnagyobb és legszebb sík
ságának, Hátszegvidéknek, keleti olda
lán fekszik egy igénytelen kis község, 

Oralja-Boldogfalva, melyet a trónörökös-pár 
ottan tartózkodása ép oly hirtelen tett emiege-
tetté mostan, mint Tőke-Terebest egykor a 
gróf Andrássy Gyula diplomácziai jegyzékei. 

A kastélyt, mely a fenséges párnak szállást 
ad mostan tiz napra, néhai Kendeffy Árpád res-

BUDAPEST, AUGUSZTUS 6. XXIX. évfolyam 
taurálta angol kastélyokra emlékeztető góth 
stylben. 

A század első felében Erdély egyik legfé
nyesebb lovagja, gróf Kendeffy Ádám tartotta j 
udvarát ottan. Lakásával szemben nagy terje
delmű lovagló iskolát épített, a melynek omla
dozó falai közt szénát tartanak most. 

Utódjának, Kendeffy Árpádnak, csak a lakó 
ház iránt volt szenvedélye, és sokat áldozott 
r á , hogy valóságos főúri kastélylyá tegye. 
Ellátta tornyokkal, erkélyekkel, messzelátókkal; 
belsejét faragvány okkal, czimerekkel, ezreket 

érő nehéz bútorzattal. Ritka éa fényes kötésű 
müvekben gazdag könyvtára is egyik ékessége 
a kastélynak. 

Maga nem sokáig élvezhette, mert férfi
kora kezdetén halt e l ; be sem végezhette egé
szen ugy, a mint tervezve volt. Beh repesne 
szive az örömtől mostan, ha megérhette volna, 
hogy a midőn annyi század után először tartóz
kodik egy királyutód a régi dicsőségű Hunyad-
megye földjén, az az ő kastélyát választotta 
tartózkodási helyül. 

Boldogfalva maga igen kicsiny község, 

:iii*i 

AZ ŐRALJA-BOLDOGFALVAI KASTÉLY.-DÉCHI MÓR FÉNYKÉPE UTÁN. 

HHIMM»IWIIM;!III«ÍBÉ^^ HFB •*<• • • • • • • • • • • • • • ( • * • • • • • • • l 



502 VASÁKNAPI ÚJSÁG. 32. SZÁM. 1882. xxix. ÉVFOLYAM. 
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I 

Hátszegtől félórányira; lakóinak száma mind-
együtt sem emelkedik báromszázig. Lakói leg
inkább az udvari cselédség maradékai. 

A kastélyon kivül van benne még egy 
Kendeffy-udvarház, s azonkívül két figyelemre
méltó épület. Egyik a bizanczi stylben épült 
református templom, melyről némelyek azt vi
tatják, hogy még a rómaiakról maradott volna 
ránk, mások szerint csak az építéséhez hasz
nált köveket vették valamely római épületből. 
Valószínű, hogy a macryar kereszténység legelső 
századaiból való. Ugy tudom, hogy Stefánia 
főherczegasszony le fogja rajzolni ott tartóz
kodása alatt. 

Másik nagyobb épülete, most mái- rom, egy 
terjedelmes népiskolaház, a melyet Kendeffyné 
— gróf Bethlen Kata — saját költségén épített 
1805-ben s a Kendeffy-család tartott fenn két 
tanítóval. 1848-ig ottan tanultak a vidéki ne
messég gyermekei. 

Boldogfalva felett, a Sztrigyre nézve, 
emelkedik az (Ma hegy, tetején várrommal. 
A rómaiak őrhelynek használták s onnan 
származik Öralja-Boldogfalva mellékneve. A 
hegy alatt kelet felé Váralja nevű község 
fekszik. 

Ez orlai őrhely összeköttetésben állott a 
krivádiai őrtoronytiyal, a mely mintegy másfél 
mérföldnyi távolságban a Petrozsény felé vezető 
vasútvonal mellett most is ép falakkal áll fenn. 

Boldogfalva mellett foly el a Nagyviz vagy 
Lepusnyik, a mely Malomviznél jő ki a Betye-
zátból; partjain lovagolt fel a trónörökös a Ze-
nogához. Eme szép folyó partját választotta 
sétahelyül Stefánia főherczegnő is; megérkezése 
után az első nap már halászni ment főudvar-
hölgyével. 

A boldogfalvi kastélyt különösen vonzóvá 
teszi a gyönyörű kilátás, melyet erkélyeiről s 
ablakaiból élvezhetni. 

Délen egész hosszában a Betyezát hegy- I 
láncz emelkedik, a melyet áttekinthetni tövétől 
tetejéig, csúcsaivá], völgyeivel s a Malomviznél 
nyiló hegyszorulattal együtt. Kelet leié az Orla 
alatt egy szűk nyilason láthatni a Sztrigy part
ján Petrozsény irányában haladó vasúti vona
tot. Északra Hátszeg, s nyugaton és északnyu
gaton az egész hátszegi térség, melynek leg
alább húsz faluját lehet tisztán megkülön
böztetni. 

Legtávolabb a Szörénymegyébe vezető 
Vaskapu alatt Várhely, a hol ezelőtt 1777 esz
tendővel Sarmizegethusa dák főváros helyére 
építette Trajanus a római telep fővárosát, Ulpia 
Trajanát. 

Azon a vidéken vivta Hunyadi János is 
egyik legdksőbb győzedelmet, midőn ezelőtt 
epén négyszáznegyven esztendővel, 144i>-ben, 
15 ezer emberből álló sereggel verte tönkre 
Szehabeddin pasa 80 ezernyi hadát s a csata 
után 400 török lobogó és 5000 fogoly hirdette 
a dicső győzelmet. 

Zajkány is ott fekszik, a Vaskapu nyilasá
nál, a mel> nek lakói egy része Hunyadi nevet 
visel és szentül őrzi azt a hagyományt, hogy a 
dicső vezérrel ugyanazon családból származik. 

Észak felé fordulva, lankás hegyek alján, 
Brázova, Pestény, Demsus, Tustya, Felső- es 
Alsó-Farkadin községek látszanak. Demsust egy 
római kövekből épített görög kath. templom 
miatt szokták emlegetni a régészek. Alsó-Farka
dinon gr. Lónyay Menyhértnek római emlék
kövekkel diszitett kastélya áll, s itt szokott nya
ralni családja. 

A tér közepe irányában Klopotiva, Osztró, 
Kernyesd, Poklisa, Nalácz, Bea községek. A viz 
másik partján Baresd, Szana], Szent-Péterfalva, 
Uncsukfalva, melyeket a Trajanus útja köt ösz-
sze egymással. 

Sok jómódú uri lak s néhány diszes kastély 
van ezekben a falvakban, a melyeket már meg
említettem más czikkben. 

Ezt a vidéket élvezi most Stefánia főher
czegasszony a boldogfalvi kastély erkélyéről, 
ide várja vissza férjét a felhők közé emelkedő 
Betyezát háta mögül. 

Ez a kilátás teszi különösen becsessé a sok 
pénzbe került boldogfalvi kastély birtoklását. 

RÉTHI LAJOS. 

A RETYEZÁTBÓL. 
Déchy Mór nagyhírű tourista hazánkfia, ki 

nemcsak hazánk, nemcsak Európa nevezetesb 
hegyvidékeit járta be, de még a Himalaya hegy-
lánczait is meglátogatta s tanulmányi útja köz
ben fénykópi fölvételeket eszközölt oly pontok
ról, melyeken kevés ember járt ezelőtt, — leg
újabban Erdély déli hegységét is bejárta olyczél-
ból, hogy arról jegyzeteket és fölvételeket készít
sen s hazánké kevésséismert hegyeit a külföldnek 
is bemutassa és szélesebb körben megismertesse. 

Most, hogy Erdély déli havasai a királyfi 
látogatása által egyszerre nagyobb érdeklődés 
tárgyává lettek, Déchy ur fölkérésünkre áten
gedte lapunk számára jegyzetei egy részét, me
lyet ez alkalommal közlünk, s a Hátszegvidékén 
és a havasok közt fölvett szép fényképeit, me
lyeket lapunk jövő számában fogunk bemutatni. 

Hat hétig vándoroltam az erdélyi magas 
hegységben, hol lépten-nyomon uj szépségek 
tárultak föl előttem. Erdély hegységei valóban 
megérdemlik a látogatást. Szükségtelen Erdély 
havasait Svájcz vagy Tirol hatalmas gletser-
világával összehasonlítani. Megvannak Erdély 
hegyeinek az ő külön szépségei. Legelső pilla
natban a Magas-Tátrára emlékeztetnek az Er
dély déli határszélén feltornyosuló hegylánczok. 
Itt is, mint ott, a hegység közvetlenül, előhegy-
ség nélkül emelkedik az alján elterülő síéles 
völgyiapályokból. De a Magas-Tátra völgytor
kolatai szűkebbek, vadabbak, sziklaképződmé
nyei meredekebbek, tavai nagyobbak és az erdő
övben elterülvék, mig az erdélyi tengerszemek 
már csak kopár sziklamedenczékben csillognak, 
Erdély déli hegylánczolata nagyobb területen 
húzódik át és változatosabb. Mig nyugati részei
ben az éles gneisz uralkodik, a keleti végén a 
mészkő alkotója a legregényesebb képződmé
nyeknek. Erdélyben a hegység tövében zöld 
pázsitok terülnek el, melyeken az alpesi kunyhó, 
— a stina, — nyájak és pásztornép élénkítik a 
tájképet. A Brassó melletti Királyhegyről meg
pillantják a Bucsesig elterjedő hullámos, buja 
zöldben diszlő területet, a mindenütt elszórt 
kalibákkal; e kép emlékeztet bennünket Svájcz-
ra és Tirolra, leginkább Sennhütten vidékére. 

De van Erdélynek egy oly szépsége, me
lyet sehol az Alpokban sem találni: az erdő-
boritotta hegyzugok, az őserdővel betakart 
2—iSOOO lábnyira meredeken felnyúló hegyol
daluk. A ki az erdőnek barátja, menjen Er
délybe. Hasonlót csakis a távol Himalaya keleti 
részében láttam, hol, mint például a nedves ég
hajlatú hegyes Szikkimben, a tropikus őserdő 
összevegyül a magasabb hegységnek már zor
dabb klímájához illő fáival. 

Oda vezet az erdélyi vasút Hátszeg vidékére, 
a Betyezát aljához, oda a fogarasi alpokhoz a 
szebeni, a Bucseshez a brassói vonalok. Műkö
dik ott—bár sajnos, nem mint a magyarországi 
Kárpát-egylet egyik osztálya — az erdélyi Kár
pát-egylet, de tagadhatatlanul erélyesen és a 
vidék javára. * 

Az utazás a hegyek közt, menedékházak föl
építése által megkönnyebbült és a netaláni aka
dályokat könnyen le lehet küzdeni. A magyar 
vidéken pótolja az ismert magyar vendégsze-

* Es itt legmélyebb sajnálatomra fel kell említenem, 
hogy a magyarországi Kárpát-egylet majdnem tiz évi mű
ködése óta nem birt Er.lélyben, Kolozsvárit se, hol egye
temünk, középiskoláink vannak, szekcziót alakítani. Ez 
oly mulasztás, mely egyaránt illeti az erdélyieket és a 
magyarországi Kárpát-egyletet is. A főok eddig a magyar 
Kárpát-egylet hiányos alapszabályaiban rejlett. Remél
jük, hogy az ez idei közgyűlés, hol ez is szóba kerül, segí
teni fog ezen. £>. }í. 

retet a hiányokat, Szeben és Brassó pedig kelle
metes nyugpontok, hol legjobb ellátásnak ör
vendhetünk. 

Hátszegvidéke volt az első, melyet ez al
kalommal megláttam s Boldogfalva volt a kiin
dulási pont a Betyezátra vezető utamban. 

A boldoci/alvai kastély büszke tornyaival ki
magaslik a hátszegi völgy egyik terephullámán, 
melynek alján zöld pázsit terül, hatalmas fák 
sűrű lombja zizeg és kristálytiszta hegyi pa
tak csörgedez. A háttérben elnyúlik a völgyet 
északnyugaton elkísérő hegyláncz, mely a Ma
rosvölgy felé esik. Egy szép nap reggelén, mi
előtt elhagyám Hátszeg vidékét, lefényképeztem 
e kastélyt kegyeletes emlékül az ott töltött na
pokra, hol a háziurnái, Inkey Béla barátomnál 
nemcsak a legszívélyesebb vendégszeretettel fo
gadtattam, hanem kivel, mint ismert tudós 
geológussal, mint a hegyeknek szenvedélyes ba
rátjával, valóbanélvezetes órákat töltöttem. Nem 
gondolhattam akkor még arra, hogy e lak felé 
rövid idő múlva kettőzött érdekkel fog fordulni 
a nagy közönség. E kastély tornyáról a legpom
pásabb kilátás nyilik a zöldelő völgyre és a 
hátterében emelkedő hegylánczra, melyből a 
levágott kúpalakú Retyezát 2477 méternyi ma
gasságig, és a szélesebb tetőformáju Pelyága, 
mint a hegycsoport legmagasabb pontja, 2506 
méternyi magasságig emelik csúcsaikat, — me
redek sziklaképződmények, melyek barázdái
ban hólejtők csillognak, mig a hegység alját 
sürü fenyves és bükkerdő borítja. 

Bár nem legmagasabb pontja e hegyláncz-
nak, mégis a lietyezát felé fordul leginkább a 
hegymászó figyelme. Ez érdekes ut méltó tárgya 
bővebb leirásnak. De most egyelőre csak néhány 
sorra kell szorítkoznom, közlendő képeink ma
gyarázatául. — Ha Boldogfalvát elhagytuk és 
két órai kocsizás után a hátszegi völgyön keresz
tül elértük Malomvizet, a Biu rocu által átszel
delt völgyzug felé térünk, melynek bejáratánál 
sziklás tetőn emelkedik akolczvári rom, a Ken
deffy-család ősi fészke. Változatos az ut ez ár
nyas völgyzugon át fölfelé. Három órai gyalo-
golás után elértük az ísvort. Zöld pázsiton ott 
áll a gunyhó, sürü erdőséggel borított lejtők 
nyúlnak le a völgy fenekére és észak felé, hol a 
völgyfalak kinyiinak, fenyvesek által képzett 
keretben megjelenik a Retyezát sziklás, hóba-
rázdált kúpja. 

Ez volt Erdélynek azon pontja, hol vára
kozásomat messze felülmulta a látvány, hol 
tiroli vezetőm és régi barátom, Tinggera Alajos 
fölkiáltott: «Hisz ez egy kis Matterhorn, ez im
ponáló egy hegy!» 

Ez oldalról nyújtja a Ketyezát legszebb 
képét. 

Mi természetesebb, hogy ez oldalon akar
tam feljutni csúcsára, és nem követni azt az 
utat, mely a völgyben tovább vezet a Vale-
riászká-ra, hol az éjét szokás tölteni és honnét 
másnap, délfelé irányozott félkörben a csúcsot 
megkerülvén, a déli oldalról megmászszák. 

Meredeken vezet fölfelé az ösvény. Sűrű 
fenyves erdőben járunk; eltűnt a Betyezát képe. 
De egy kis óra múlva, ritkábbá válik a fenyves 
lombja, uj ágak közt ismét elővillan a háttér 
hegysége, mig ki nem érünk a Sterein-nak ne
vezett rétre, hol ismét teljes fényben tündököl 
a büszke hegy. E pontról vettem föl az egyik 
fényképet. 

Es ismét erdőn keresztül, melyben a szél 
borzasztóan pusztított és az óriási ledőlt tör
zsek halomban hevernek, az erdőt elhagyva, 
sűrű törpefenyü övön keresztül, virító alpesi 
rózsabokrok közt fölfelé hatolunk. Most már 
egyes hólejtőkön keresztül vezet utunk. — 
Másfél óra és a Retyezát északi alján állunk. 

Meredek, sziklás falai, görélylyel ós hóval 
fedett lejtői visszatükröződnek az alján elterülő 
tengerszemben, melyet Betyezát-tónak nevez
nék, miután nevét nem hallottam. A zöld víz
tükrön jégtábla úszott és a Betyezátról a hólej
tők belenyúltak a vizbe — oly látvány, mely 
nagyban emelte e tájkép bűbájos szépségét. 

Az ottani vezetők és erdőőrök lehetetlen
nek állítván a följuthatást a csúcsra a hófalon 
keresztül, Tinggerával a már azelőtt kijelölt 
irányban hatoltunk föl. Görélyen és a legna
gyobb hólejtőn fel, egyenesen a sziklafalon föl-
nyuló barázdán és későbben a falon fölmász
tunk és egy óra alatt épen a legmagasabb 
pontra jutottunk. — Daczára annak, hogy két 
vezetőnk, kik a Eetyezátnak keletre levonuló 
gerincz egyik bevájásában lejövetelünket meg-
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várták, e megmászást borzasztó kísérletnek 
nyilvánították, — azt minden nagyobb nehézség 
nélkül végrehajthattuk. Az ut sokkal rövidebb, 
mint a közönséges kerülő, és sokkal érdekesebb, 
mivel az utazó a legutolsó pillanatig a kilátás
ból mitsem lát, és ha a tetőpontra lép, egy
szerre nyilik föl előtte a valóban elbüvülő 
panoráma. 

A Riu more vagy Nagyvizről, melynek 
völgyén át a trónörökös vadászkerületére megy, 
már volt szó e lapokban. 

Ez utón is élénk emlékezetemben maradt 
az a pont — a Csóka,— honnét a völgyben tett 
hosszú vándorlás után, a szem egyszerre átöleli 
a hegylánczok egymás mögé és mellé, falak gya
nánt sorakozó sokaságát és a távolság titokszerü 
formáit, melyekben völgy és hegy egyesül az 
est kissé határozatlan világításában. 

Ez ut végpontja a Ketyezát-csoport egyik 
gyöngye, a szintén már ismertetett Zenoga-tó. 
Fényképemet a tó feletti magas álláspontról 
vettem föl. Lábaimnál terült el a tó sima víz
tükre, a Buccuní-tól elválasztó sziklagerinczek-
kel. Ezek fölött kimagaslanak, éles, szakgatott 
gerinczczel, meredek falakkal a hegyek, melyek 
déli lejtőikkel már Bomániába vonulnak. 

Még sok gyönyörű pontja van a Betyezát-
csoportnak, sok völgyzugja, melyen keresztül
hatoltam és tengerszeme, mely mély völgykat
lanból fölcsillogott felém. Azt a kis tavat, mely 
fényképeim közt stereoskop-fölvételben oly ked
ves képet nyújt, Zseményi-túnak. hívják. Ha az 
utas a Zenoga-tótól az északra emelkedő hegy
gerinczen át a Costura Retyezatului felé tart, 
hogy a Betyezát északi oldalára juthasson, ott 
csillog e kis tó a mélységben; a üostara lejtőiről 
— hol a képét fölvettem — és a Betyezát csúcsá
ról is látható. 

A mint utazásomon egy kívánság vezetett, 
ugy ezt e levél befejezésénél el nem hallgat
hatom, és ez az, vajha Erdély hegységei oly 
látogatásban részesülnének, a melyre szépségűk 
által joggal igényt tarthatnak. Hazánk ismer
tetésére törekednünk a hazafiúi érzelem emelé
sére is, nemzetgazdászatilag is egyaránt fontos 
czél. Én megtettem, és megteszem kötelessége
met, és ha a szép ügynek csak legkisebb hasz
nára is lehettem, fáradságaimért dúsan leszek 
megjutalmazva. 

Budapest, 1882. július 28. 
D É C H Y M Ó R . 

GONDTALAN NAPOK. 
A férfi korban néha, 
Támad ezernyi vád 
Bánt a sok régi tréfa 
8 feddőleg ránk kiált. 

Az ifja balgaságok 
— Melyekben gondtalan 
Lelkünk semmit sem látott — 
Kínoznak untalan. 

Eszünk fontolgat nagyba, 
És a tapasztalat 
Bölcs képpel megmutatja, 
Mit tenni nem szabad. 

S ha dus tapasztalásunk 
Czélhoz visz s hasznot ad, 
Bár a sikert itt látjuk, 
Van mégis pillanat: 

A melyben visszavetnénk 
Hírt, kincseket, babért . . 
És újra dőrék lennénk 
Egy gondtalan napért. 

SZABÓ SÁNDOR. 

KAIRÓ, EGYIPTOM FŐVÁROSA. 
Alexandria elpusztult s a hitetlen gyaurok 

kezébe került, de Egyiptom még nem adta meg 
magát. Masr-El-Kahira, a győzedelmes, mint 
az arab Kairót, a Nilusvölgy e királynőjét, büsz
kén nevezi, nem is adja meg oly könnyen ma
gát, mint az a tenperparti város, hol a gyaurok 
már nagy számmal telepedtek le s egész jellegét 
átalakították. 

VASABNAPI ÚJSÁG. 

Egyiptom fővárosa békés időben vízen s 
vasúton minden irányban könnyen elérhető; de 
most a háború zajában, ha kell, megmenti őt 
fiainak az alexandriai lakosokétól nagyon eltérő 
nemzeti érzete s e mellett a rengeteg sivatag, 
melynek közepén elterül, s melynek határait 
fellegvára magaslatáról már tisztán ki lehet j 
venni. Hatezer esztendős óriási gúlák, titokteljes j 
sphynx-alakok mutatják külsőleg is, hogy e nagy j 
város már a mi világrészünktől messze távol ! 

esik, de még inkább tanúsítják ezt az utczák és | 
a lakosok. Európai építkezést, európai öltözetű 
embert s hasonló szokásokat már régebben is | 
csak elvétve láthattunk itt, nem ugy, mint Ale- ' 
xandriában, hol egyes városrészek, mint az j 
általunk is bemutatott nagy tér, Európa bár
mely városába beillettek volna. Kairó az egyip
tomiak fővárosa s már egészen nemzeti jellegű. 
Az angol, ha netalán elhatol is idáig, csak oly 
ellenséges elemet talál itt, mint egykor a fran-
cziák Moszkvában. 

Ebers György, Egyiptom egyik legalapo-
sabb ismertetője, ez országról kiadott híres disz- Í 
müvében a következő élénk színekkel rajzolja a 
kairói életet: 

Az «ezer egy éjszaka» egyik meséjében egy 
! mosuli ember Bagdadot dicséri, mint a «béke 

város»-át s a «világ anyját», s erre a jelenlevők i 
közt a legvénebb igy szól: «Ki Kairót nem j 
látta, nem ismeri a világot. Földje arany, asszo
nyai tündérek s a Nil valódi csudán. A követ- j 
kező éjjel Scheherzáde a pyramisok városának 
pompáját a következő szavakkal rajzolja: «Mi-
csoda e helyek látásához képest az a gyönyör, 
ha csak kedvesét látja az ember! A ki e helye
ket látta, bevallja, hogy a szemre nézve nincs 
nagyobb élvezet; s ha valaki arra az éjszakára 
gondol, midőn a Nilus legmagasabbra emelke
dik, visszaadja a boros poharat annak, ki neki 
adta s nem akar többé inni. S ha meglátnád a . 

j Boda szigetet árnyékos fáival, örvendetes elra-
j gadtatás fogna el; s ha ott állanál Kairóban a 
j Nílusnál, midőn naplementekor a nap öltönyébe 

burkolózik, az árnyékos partokon lengő zefir 
I újjá teremtene." 

S nem üres szavak ezek. Ki valamikor a 
kairói fellegvár tetején állott s onnan végig te
kintette a minaretek erdejét, a Nílust s a nyu
gati láthatárnál lévő gúlákat, látta az utczákat, 
bazárokat, mecseteket, kerteket, ki belevegyül a 
tarka, rendkívül életteljes világba, az oly ember, 
még ha hiányzanék is lelkéből a képzelődés ! 

isteni adománya s szivében nem volna költői 
hangulat: mindenkor ugy fog gondolni Kairó
ban tartózkodása idejére, mint oly korszakra, 
midőn meg volt engedve neki, hogy a mesék 
világában éljen. 

Itt vándorolni annyi, mint ujat látni, a 
látás pedig élvezet, mert itt a nézés és tanulás • 
egy. Senki sem hagyhatta el Kairót nyereség és | 
veszteség nélkül, mert bármily sok emléket s 
tartós képet hozott is haza magával, önkényte- i 
lenül megmarad szivében a vágy, mely örökké 

í visszahívja a Nilus partjaihoz. Ki e folyó vize-
bői ivott, mondja az arab, örökké visszasóvárog 
hozzá és senki sem sétálgathat büntetlenül a ! 
pálmák árnyéka alatt. 

Honnan magyarázhatjuk meg a varázst, ; 
melyet e nevezetes város mindenkire gyakorol'.' 
Épen a legvonzóbb részeket nem tarthatjuk 

; olyanoknak, a minő képzetünk rendszerint a j 
• szép városi-ró1 van. A közelében fekvő hegye- i 
ken nincs semmi tenyészet s maga a város á ; 
keleti nagy városok között a legifjabb. Egy ; 

! előnye azonban megvan, minden előttünk is- j 
mert város között leginkább, s ez az, hogy oly 
nagy a változatosság benne, hogy rövid ideig 
tartó lovaglás vagy séta a legkülönbözőbb mű
vészi elemekkel s természetes ellentétekkel 

: ismertet" meg, mint sehol másutt; hiszen e he-
! lyen «három világrész homloka érintkezik*. 

Meg rajtunk van a por, melyet a nyugoti 
szél a fáraók korának legnagyobb szabású 

! romjai közt lévő homokból reánk fúvott s már 
is oly utczák gondos kövezetén haladunk, hol 

; mindkét oldalt európai jellegű csinos házak lát
hatók. Néhány lépéssel tovább árnyékos utczá-
ban vagyunk, melyben mintha két magas kőfal 
közt vándorolnánk. Tündöklő üveges ablakok 

\ nem közvetítik itt a családi élet képét az utczai 
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élettel, legfölebb farácsozattal sűrűn elzárt er
kélyeket látunk előttünk, mögöttünk és fölöt
tünk s e rácsozat elzár mindent, mi belül él és 
mozog; az utczán járók és szomszédok tekintete 
elől. Néha-néha a keskeny nyílások között egy 
arab nő néz reánk, mert a «masrebije» nevű 
rács szabad levegőt enged a hárem lakóinak s 
megengedi a szépeknek, hogy lássanak, a nél
kül, hogy mások által láttatnának. Ez erkélyek 
arab neve a «sarab», azaz ital szótól ered, mi
vel a «gull» nevű likacsos kancsókat, hogy tar
talmuk hűvösen maradjon bennök, az erkély 
alján levő kerek mélyedésbe teszik ki a sza
bad levegőre. E valódi keleti utczúkban, hol egy 
lovas alig képes kitérni a másik elől, mindenkor 
árnyékos és hűvös van s a kairóiak ezért job
ban is szeretik, mint a széles uj utczákat. 

Tovább megyünk az élénkebb helyek felé 
s egy mecset magas kapuja előtt lovagolunk el. 
Kegyes mozlimok lépnek ki s udvariasan térnek 
ki a francziskánus barátok előtt, kik épen Allah 
szentsége mellett látszanak tanácskozni. Most 
egy szélesebb utcza következik. Emberek, álla
tok, kocsik jönnek egymás után. Halljuk az 
emberek beszédét s kiáltását, a szamár ordítá
sát s a teve bögését, de sehol sem halljuk a ko
csik zörgését, mert a puha, kövezetlen utczán a 
kerekek zaj nélkül haladnak. A nagy tolulás 
közt alig törtünk utat s már is puszta téren 
állunk, összeomlott házak között, melyek fölött 
keselyük repkednek s melyek romjai között 
kiaszott utczai kutyák keresnek csontokat. Szá
raz, homokos rom, melyben a gyom is restéi 
gyökeret verni, nagy tömegben hever itt, mig 
pár lépéssel tovább egy kőfal mellett valamely 
nagy ur jól öntözött kertjében buja nö
vényzet s különböző zónák virágai láthatók. 

A park kapuja előtt fényes szerszámú lóra 
ül egy eunuch, sötéten néz a szép európai 
nőkre, kik fátyol nélkül s nevetgélve, nyílt 
bécsi kocsin robognak el előtte. A gyors lo
vak előtt fullajtár szalad s kiabálva csinál 
utat, mig egy pompás kirakatu bolt előtt a nők 
megállítják a kocsit. A bolttal szemben nyomo
rult targonczán arab benszülött kínálgatja ne
vetségesen értéktelen portékáit. Egy csoport 
teve jön velünk szemközt s kénytelenek vagyunk 
kitérni. 

Mint valami vontató gőzös által húzott 
hajókat, ugy kötik össze a tevéket egymáshoz s 
mindeniknek púpos hátán nagy csomó áru van, 
melyet a vasúthoz szállítanak. A lokomotív 
fütyölése e türelmes állatok sajátságos bögésé-
vel keverődik össze. Az Ezbekije-tér pompás 
diszkertjében egy arab gyermek fekete dajkája 
ül a franczia bonne szőkefürtü gyámoltja mel
lett s az olasz dandy czigarettjót a nubiai keres
kedő szivaránál gyújtja meg. Egy márványasz
talokkal s aranyozott tükrökkel diszitett terem 
nyilt ablakaiból női énekkar által előadott uj 
európai dalt hallunk s mellette az arany csen
gését, melyet izgatott játékosok a roulette-asz-
talra dobnak. Ezután ismét egy mellékutcza jő 
sok erkélylyelés finoman esztergályozott hárem
ablakokkal. Egy törökös kávéház előtt, a föld 
színén barna és fekete emberek ülnek, nagy 
érdeklődéssel hallgatva egy népénekes egyhangú 
reczitativáit. Az európai ember kényes füle nem 
gyönyörködik az egyhangú zenében s keresi a 
szabadot. Nagy, árnyékot vető lebbach-fák kö
zött lovagolunk tovább s csakhamar ismét 
keskeny, igen tarka jellegű utczában találjuk 
magunkat. Távolról felénk csillámlik a széles 
Nilus, majd árboczerdő áll előttünk. Ez abulaki 
kikötő. A díszesen kiállított gőzös mellett durva 
nubiai teherhajó áll szétszaggatott vitorlákkal, 
melyeknek hasonmását föltaláljuk a fáraók 
korából maradt emlékeken, melyek azt ábrá
zolják, mint hozták a félvad népek Szudánból 
az adót Egyiptomba. 

A kikötőhöz közel hatalmas múzeum 
áll, hol az emlékek Egyiptom minden ko
rából a tudomány legszigorúbb követelmé
nyeinek megfelelően vannak összeállítva,s mégis 
azok közt az egyiptomiak közt, kik e nagy
szerű intézet előtt elhaladnak, alig akadna 
egy, ki meg tudná mondani saját életkorát 
vagy épen azt, hogy a fáraók — a mely név
vel átalában nemzetök őstörténelmét jelölik — 
három század vagy három ezredév előtt éltek-e ? 
S mégis a tudatlanok e tömege közt a tudomány 
utáni sóvárgás is tanyát ütött. Van itt állam
nyomda s hires egyetem, az el Azhar mecset, 
hol több tanuló van, mint Európa bármely 
egyetemén. „ 
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Idáig tart a mester átalános rajza, mely
hez valóban igen keveset kellene hozzátolda
nunk, hogy olvasóink e nevezetes városról hü, 
átalános képet nyerjenek. De mellőzzük is 
most az utczai koldusok, a szamárhajtó fiuk, 
a különböző dervisek s más e város lakossá
gát jeUernző alakok leírását, hiszen valószínű, 
hogy lesz még alkalmunk erre is s megelég
szünk azzal, hogy a képünkön külön is észre
vehető s alul határozottan megjelölt kiváló 
épületekről megemlékezzünk. 

k fellegvárt (citadella), melyet már több
ször emiitettünk, a keresztes hadjáratok idejéből 
ismert Szaladin szultán parancsára Karakus 
építette két széjjelhordott régi gúla köveinek i 
felhasználásával. Nem fekszik kiváló magasan, 
de bármely irányból közeledünk a város felé, 
mindenkor szemünkbe ötlik s még mostani 
állapotában is igen tekintélyes épület. Kacska
ringós, jól kezelt kocsiút vezet fel most belé, 
de -még fönmaradt a régi meredek, magas kő
falak által bezárt ut is, utóbbi az el-Azabnak, 
vagy közönségesen mameluk-kapunak nevezett 
helyhez visz, mely arról nevezetes, hogy ennek 
közelében történt a vitéz mamelukok ismeretes 
lemészárlása Mehemed Ali idejében, az a neve
zetes államcsíny, melynek segélyével Egyiptom 
ujjáalakitója a katonai és arisztokrácziai ura
lomtól egyszer mindenkorra megszabadította 
magát. Maga a rárpalota, melyben Szaladin 
utódai századokon át tartózkodtak, ma már el
hanyagolt állapotban van, csak néhány termet 
díszítettek föl ujabban török ízlés szerint, s eze
ket is csak nagy ünnepélyességek alkalmával 
nyitják meg. A legszebb márvány-oszlopokat 
Szelim török szultán 1517-ben Kairó elfogla
lása után Konstantínápolyba vitte át s ma a 
regi palotából igen kevés maradt fenn. De ujat 
is sokat építettek hozzá s nagyságra nézve most 
is jelentékeny. Mesés terjedelmű udvarok és fo
lyosók, kaszárnyák s paloták valódi tömkelege 
lepi el a várat, hol idegennek teljes lehetetlen 
magát tájékozni. Magas minaretek közelében 
régi mély kutak, majd meredek sziklák, s ismét 
valódi pompás termek s mellette ismét porla
dozó mecset állanak. Egyes mecsetek ma már 
gabnaraktárak s a királyi palota egy részét ka- I 
szárnyává alakították. 

Sokkal jobb karban maradt fenn és érdé- j 
mesebb a megtekintésre a két fő mecset Kairó- ; 
ban. Hasszán szultán mecsetje átalaban a keleti 
egyházi épületek között a legszebbek közé tar
tozik. Melik-en- Naszir-Abul-Maali-Hasszan-lbn-
Mohamed-Ibn-Kilaun szultán építette a Zaveile-
kapu városnegyedben s három évi munka után 
1357-ben fejezte be. Följegyezték, hogy az épít
kezés kiadásai naponkint "10 ezer ezüst drach
mára rúgtak s maga a szultán is csak álszemé-
rtmből nem hagyatta abba a költséges munkát. 
Maga az épület alaprajza mutatja azt a magas 
tökélyt, melyen az arab építészet abban az 
időben állott. A mecset görög keresztalaku, az 
udvar négy oldalán boltozott s nyilt csarnokok, 
a déli csarnokban pedig az imafülke van, az e 
fülkével szemben fekvő csarnoknak jobb és bal
oldalán a mecset főkapui vannak elhelyezve, 
melyek mellett a mellékhelyiségekbe vezető né
hány kisebb kapu van. Az imafülkével ellátott 
nagy csarnok a szultán részére van fentartva, 
míg a másik három a népnek nyittatik meg. 
E nagy csarnokok, azok helyes aránya, a hatal
mas oszlopok és a czélszerüen fölosztott mel
lékhelyiségek az épületet valóban nagyszerűvé 
teszik. Hátsó homlokzata sem áll alább: két 
tornyán a sir-kupola magas és szép párkány-
zattal ékesített falon nyugszik. Méretei szintén 
igen nagyok. Falai néhány helyen 8 méternyi 
vastagságúak. A nagy kupola 28 méter magas 
és 21 méter széles; a háromemeletes deli to
rony magassága 86 méter. A külső építészeti 
diszitmények sajátságosak és nagyszerűek. Az 
udvar közepén áll az a kut, melynél az igaz
hivők az ima előtt szokásos mosdásokat vége
zik ; egy 8 méternyi átmérővel biró golyó a vi
lágot jelképezi; oszlopokon nyugszik, fölötte 
félholddal, egy széles övben arab felirat húzó
dik körüle. A kut mellett egy hasonló, kisebb 
szökőkút áll. 

Szépségben vetekedik e mecsettel az, me
lyet Mehemed Ali e század elején a czitadel-
lában építtetett s melyet két rendkívül karcsú 
s már a távolból meglátható minaretjével min
den utazó fölkeres. E nagyszerű épület, hol 

annak alapitója is pihen, óriási költséggel 
épült s különösen a régi egyiptomiak által is 
használt sárgás alabástrom oly gyakori benne, 
hogy az egészet alabástrom-mecsetnek hívják. 
A bolthajtásos csarnokokkal körülvett udvar s 
az ennek közepén levő kut mindenütt csillog 
az alabástrom fényétől s ugyanez mondható 
a Hagia Sofia mintájára készült nagyszerű 
templomcsarnokról is, melynek falai márvány
ból vannak kirakva s hol négy hatalmas oszlop 
merészen domborodó kupolát tarf. Az ablakok 
és kupola nyílásai aranyos és szines arabesz
kekkel boritvák. A mint belépünk, az ajtó 
előtt guggoló igazhivők azonnal vörös posztó
papucsokat kötnek czipőnkre, mert e szent 
helyen nem szabad pogány sarukkal járni. 
A templom közepén egy csoport arab imád
kozik és hajtogaija fejét, az egyik mélabús 
dalt énekel, mely meghatóan hangzik vissza az 
üres templomfalak között. A bejárat mellett 
levő kápolnában áll Mehemed Ali, Egy ptom 
ujjáteremtőjének, márványsirja díszes szőnye
gekkel borítva, tetején vörös fez nyugszik. 
Egyiptom önállóságát a törökökkel s más idege
nekkel szemben ő vivta ki, Arabi pasa most 
csak az ő nyomdokain jár a gyaurok kiűzésében. 
E sírt a nemzeti büszkeség védi. E helyre s Kai
róba az angol, mint ellenség, büntetlenül nem 
teheti lábát. 

ALEXANDRIA. 
Harmadszor pusztult el napjainkban a 

Nagy Sándor által alapított hatalmas város, 
Alexandria. Második elpusztulása után e század 
elején sokkal fényesebben támadt föl újra, mint 
első pusztulása után: de, sokan állítják, hogy 
még akkor sem volt oly hatalmas, mint első 
virágzási korában, midőn a világ egyik csodája, 
a pharosi torony még fennállott s a művelt 
világ legnagyobb büszkesége, a hatalmas könyv
tárak, még egész tudós kolóniát csatoltak ide s 
a már-már barbárságba sülyedt Európa népei 
előtt a (isötet világrész* e pontján volt a tudo
mány világító fénye. Kétségkivül fel fog támadni 
a város harmadszor is halottaiból, lángeszű 
alkotója, kiről példabeszéddé lett, hogy testében 
volt kicsiny, de annál nagyobb lelkében, a hely 
gondos kiválasztása által biztosította fennmara
dását, de csaknem biztosra vehető, hogy az uj 
város ismét az lesz, mi legutóbb volt s a minek 
kettős újjászületését köszönhette, a Földközi
tenger legjelentékenyebb kereskedő városa. 

Kopár környéke van a városnak, csak itt-
ott lehet látni egy kis pálmaberket szomszéd
ságában, de kitűnő kikötője és számos közle
kedési eszközei s mindenekfelett szerencsés 
fekvése elfeledtetik e hiányait. A legutóbbi idők
ben a mohamedánság Alexandriában már kisebb
ségben volt, nem a lakosok számát értjük, hanem 
a szokásokat és építkezésmódot, az afrikai jel
leg és békés fejlődés mellett pár évtized múlva 
Alexandria egészen olasz városnak tűnt volna 
fel. Már is sok része volt, különösen az úgy
nevezett európai városnegyed, hol csak az utczán 
járó tarkabarka népről jutott eszünkbe, hogy 
nem vagyunk Európában. E negyedben szép 
magas házak emelkedtek, valóságos déleurópai 
ízlésben készült paloták s a boltok kirakatai, 
különösen a Mehemed-Ali-tér közelében, oly 
diszesek voltak, hogy Parisba is beillettek volna. 
Az arabok lakóhelyei közt ;s sok van már euró-

i pai modorban építve, de a nagyobb rész szűk, 
i rendetlen, düledező zig zug utczából áll, telve 
• piszokkal és kellemetlen csőcselékkel. Az euró

pai volt itt az ur, az arab már-már csak csőcse
lék számba jött s így nem csoda, ha Kairóval 
szemben, Alexandriát az önérzetes egyiptomi 
csak gyaur városnak tartotta. Utazóra nézve 
azonban e város is kiváló érdekkel birt. Euró
pából jőve ez élénk kereskedő városban először 
látta keletet s egyúttal a világ minden népeinek 
egy pár példányát. A czivilizáczió annyira 
haladt, hogy a színházban külön páholy volt a 
khedive háremhölgyei számára s az előkelőbb 
törökök európai ruhába öltözködtek. 

Ily jellegű városban kevesebb is a feltűnő, 
mint tisztán keleti helyeken. Szép paloták, 
szökő kutak, egy hatalmas világító torony, 
melyet a tengeren jövő legelőször lát meg, a 
csatornák mellett csinos fasorok, érdekes szél
malmok s más eféle képezték a modern város 
nevezetességeit, mind oly dolgok, minőket 
Európában is gyakran találunk. Két kikötője is 

van, de a régit már csaknem egészen cserben 
hagyták. Azon a keskeny földcsíkon, mely e két 
kikötőt elválasztja, van az uj világító torony, 
van egy közel kétezred éves karcsú oszlop, 
melyet a hagyomány hibásan Pompejusnak, a 
híres rómainak, tulajdonit s itt van a Kasz-e!-
Tin földnyelven az alkirálynak terjedelmes, de 
különös sajátságokkal nem biró palotája. A 
többi szabálytalan épületek halmaza, melyből 
itt-ott egy karcsú imatorony emelkedik ki vagy 
egy pálma integet. A kikötőnél továbbá egész 
sora van — vagyis volta bombázásig — az erő
döknek vörös lobogókkal díszítve. Két obeliszk 
is állott nemreg még ezek közelében, melyeket 
a nép (i Kleopátra tüi»-nek nevezett, az egyik 
ma Londonban, a másik New-Yorkban van. Ez 
obeliszkek régi helyén volt egykor a hagyomány 
szerint a Ptolemeusok palotája, ma nyoma 
sincs. A hatalmas régi városból átalaban igen 
csekély romtömeg maradt meg s ennek nyomai 
egész a Mariut-tóig vezetnek. A külső épületek 
közt legszebb a Mahmudie-csatorna, melyet, 
Mehemed Ali épített s általa a Nilus folyam és 
a tenger közt összeköttetést állítva helyre. 

E csatorna s a kikötők adják meg Ale
xandria fő életerejét. Kopár vidéke alig lesz 
képes valaha lakóit a földművelés termékeivel 
ellátni, de kereskedelme bizonyosan nagy lesz s 
ismét felvirul jóval azutánra is, midőn Seymour 
és Arabi hamvai már elporladoznak. 

EGY FEDÉL ALATT. 
ANGOL R E G É N Y . 

Irta P A Y N J A K A B . 

XIII. fejezet. 

Legjobb az egyenes ut. 

Dyneley tisztelendő ur, a milyen szerény 
és nemes szivü ember volt, vigasztalhatatlannak 
érezte magát, hogy a derék sir Eobertet, kit 
annyira tisztelt, akaratlanul bár, megsértette, a 
visszajáró lelkekben való kételyének őszinte 
nyilvánítása által. Azon este későn ment haza 
lakására, mindamellett sem jött álom szemeire, 
s az órák, éjfél előtt és éjfél után, a nélkül 
suhantak át felette, hogy csak szemeit is lehuny
hatta volna. Hogy Walcot-ot kihivta kételyei
vel, az legkevésbbé sem bántotta, mivel Arden 
báró bizalmasát tetőtől talpig hitvány ember
nek tartotta. De ha a bárót megbántotta (bár 
remélte, hogy ki fognak békülni), ebben a maga 
részéről valódi hálátlanságot látott jóltevője 
iránt. 

Ily gondolatokkal tépelődött ágyában, mi
kor hajnal felé, de még az éj teljes sötétében, 
meglepő világosságot látott ablakán besütni. A 
fény kóbor lámpától látszott eredetinek, * majd 
eltűnt, majd ismét kicsillant, mint a tolvaj
lámpáé szokott, melyet kinyitnak, meg ismét 
elcsuknak tetszés szerint. A világ szomszédja, 
Holm Gilbert szérüs kertje felé mozgott: de 
Dyneley ur nem gondolta, hogy Gilbert maga 
járna ott lámpával ily órában, mivel ha ő volna, 
nem tenné azt ily lopva. Inkább hitte, hogy 
valami gonosz el ensége vagy haragosa lehet, 
a ki a becsületes majorost — kinek egyéb
iránt asztagjai biztosítva voltak — fel akarja 
gyújtani. 

A t'sztelendö ur, nem gondolva a maga 
kényelmével, ha másnak hasznos vagy átalaban 
becsületes tettet kellé végezni, hosszas gondol
kodás nélkül kiugrott ágyából s magára kapva 
legszükségesebb ruházatát, és egy jó erős bottal 
fölfegyverkezve, a szérüs kert felé sietett, hon
nan a világot ablakára verődni látta. Bár gyor
san futott, nehogy késő legyen a gonosz szán
dékot megakadályozni, a fűben nem hallatszott 
léptei zaja s a vélt bűnös észre sem vette köze
ledtét. Középmagasságú ember volt ez, s e percz-
ben épen guggoló helyzetben térdelt egy kazal 
mellett, melybe egy nagy szál gyertyát dugott 
be, ugy hogy annak meggyújtható vége épen 
csak kiállott a szalmából. Nem volt meggyújtva, 
de a kezében levő lámpával könnyen meggyújt
hatta. A mint azonban a lámpa ajtaját kinyi
totta, a szél elfújta a gyertyát. A merénylő 
azonban nem jött zavarba, hanem gyújtó szál
kát vett elő s lámpását ismét meggyújtotta és 
lángját a kazalba dugott gyertya kanóczához 
közelitette. 

A lelkész, ki amannak szorosan háta mö-
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gött állott, csak arczát nem láthatta, nyugodtan 
nézte gonosz működését, biztos levén benne, 
hogy a kellő perczben lesújthatja fölemelve 
tartott botjával. Látta, hogy keze reszket, féle
lemből-e a fe fedezéstől, vagy mert átalaban 
kontár volt gaz mesterségében ? nem tudhatta. 

E perczben a lelkész a guggoló vállára 
tette kezét s az egy «.Jaj istenem!• kiáltással 
ijedten felugrott s feléje fordította képéből ki
kelt arczát. 

— Holm Gilbert! mit csinálsz ? — kérdé 
a lelkész, — maga is meglepetve felfedezé
sétől. 

A fiatal haszonbérlő összeszedte magát. 
— Furcsa kérdés, — monda lesütött szem

mel, — a magam szérüs kertjében! Hát — azt 
gondoltam valami rossz ember jár erre; jó, 
hogy csak ön az tisztelendő ur. 

— Hát miért kiáltott «Jaj istenem !»-et? 
— Mert ön nagyon meglepett. 
— S a gyertya, s a kanócz ? Nem akartad 

a lámpáddal meggyújtani épen ? 
— Én istenem, de vallat ön! Hát nem 

a magam kazla ez ? Azt teszem vele, a mit 
akarok! 

— Fel is gyújtod, ha tetszik? 
• — Hát! 

— Mikor biztosítva van! Hagyd abba, 
szegény ember! Nem tudom, mi czélod volt, de 
hogy nem becsületes, annyit látok. 

— Isten könyörüljön rajtam ! — kiálta a 
szerencsétlen, egyszerre térdeire rogyva, s a 
pálinka, melyet bátoritóul vett magába, egy
szerre kigőzölgött a fejéből. 

— Könyörült már, Holm Gilbert, mikor 
engem ide küldött, hogy gonosz szándékodat 
megakadályozzam, a nélkül, hogy elárulnám, 
ha bevallód. Kövess a szobába. 

Holm, mint a megvert kutya kullogott 
utána. Mikor fedél alá értek, Holm kezde 
szólani. 

— Ön nagyon jó hozzám, tisztelendő ur, 
pedig biz isten nem érdemlem öntől, a ki min
dent elkövettem, hogy önnek árthassak. 

— Nekem ? — kérdé a lelkész bámulva. — 
S miért? 

— Mert az ördög hatalmában vagyok. 
— Abban voltál az imént, de remélem, ki

menekültél. 
— Nem ugy értem; annak a másiknak a 

hatalmáról szólok, a ki még rosszabb, mint az 
igazi. 0 kényszeritett engem, hogy ön után le
selkedjem s ha valami rosszat látok, azt hirül 
adjam s jaj nekem, ha semmi olyast nem 
találok. 

— Ismét ittál Gilbert! ha ezzel fel nem 
hagysz, elveszett ember vagy igazán. 

— Ittam? Az igiz; de hogy ne innék, a 
kinek rossz a lelkiismerete, s még annál is job
ban kétségbe van esve. 

— Igyál egy pohár vizet, nesze. S aztán 
beszélj el mindent sorjában. Mi vett rá arra, 
hogy a magad kazlát fel akard gyújtani. 

— Mert meg vagyok szorulva pénz dolgá
ban ; ha vevőt keresek a takarmányomra, nem 
kapok jó áron, csak veszteséggel, s gondoltam, 
a biztosító társaság elég gazdag. Mióta sir Ko-
bertet meg akartam csalni — pedig igazán mon
dom, csak annyi volt az egész, hogy másfél ka
zal szénát kettőbe adtam el neki, s az az ördög 
rajta kapott s azzal hatalmába kerített, azóta 
elveszett az eszem, nyugalmam, önbizalmam, 
hitelem, mindenem. Higyje meg uram, az volt 
az egyetlen gaztett életemben. 

— Hát a ma éjjeli? 
— Az is gaztett lett volna, de szerencsére 

ön megakadályozta. 
— No én erre szemet hunyhatok. De Wal

cot urnák nem lett volna szabad szemet hunyni 
a másikra. 

— Csakhogy neki az a szokása: hatalmába 
keritni az embereket, a kiknek valami csinjének 
a nyomára jött. A kertész, Groad fölött is épen 
olyan hatalma van; s általa, a mi több, a sze
gény kis Frank úrfi fölött is. 

— Hogyan, Frank fölött ? Mi részben ? ' i 
•—• Hát elhitette vele, hogy a kertész fiát a j 

vizbe taszította s ezért akasztófára kerülhet; 
pedig én szemeimmel láttam, hogy a fiu ugy | 
csúszott bele a pallóról s Frank úrfi tiszta j 
ártatlan benne. 

— Ez az ember csakugyan ördög. 
— Mondom, uram, rosszabb az igazi ör

dögnél ! 
— De mi czélja lehet mindezzel ? 

— Hát az ördögnek mi czélja, hogy lelkün
ket behálózza, megrontsa s a maga szolgálatára 
kötelezze ? — Önt ugyancsak gyűlöli! 

— Ezért köszönettel tartozom neki. De a 
kis Frank dolgát azt tisztába kell hoznom és 
pedig mielőbb. — Most eredj feküdni Holm 
Gilbert, csak azt mondom neked, igyekezzél 
megszabadulni legrosszabb ellenségedtől. 

— Oh uram, csak fölakasztanák! 
— Nem azt értem, hanem a pálinkát, az a 

te legrosszabb ellenséged. 
— Esküszöm, uram, nem iszom többet 

soha! 
•— Ne esküdj olyan könnyen; csak tedd 

fel magadban erősen s isten segítsen rá, hogy 
meg is tarthasd. Most eredj békességgel s többé 
ne vétkezzél! 

Ez alatt annyira kezdett virradni, hogy 
Dyneley ur, mikor maga maradt, nem tartotta 
már érdemesnek újra lefeküdni, ámbár az egész 
éjét álmatlanul töltötte. Leült íróasztala mellé 
s fejét karjaira hajtva gondolkodott. Elgondolta 
a Walcot feneketlen gonoszságait, mint kerítette 
hatalmába az olyan szegény embereket, mint 
Holm Gilbert, meg Groad a kertész és fia, mi-
képen uralkodott a szellemlátási mesék által a 
rajongó baronet betege3 képzelödésén s mikép 
tartotta kezében egy hazug föltevés és hamis 
vád által a szegény kis Frank gyönge, gyerme
teg kedélyét. Különösen ez utóbbi nagyon bán
totta a becsületes lelkészt s azon gondolkodott, 
mikép lehetne az ártatlan gyermeket megszaba-
ditni e gazember körmei közül. 

Mivel a család női tagjaival nem közöl
hette a dolgot, Gresham György pedig nem igen 
jó lábon állt nagybátyjával, nem tudott mást, a 
ki neki e dologban segítségére lehetne, mint 
Mayne Frederiket, kiről jól tudta, hogy épen 
oly érzelmekkel viseltetik Walcot iránt, mint ő 
maga. Mihelyt egészen reggel lett, fölkereste a 
korán kelő fiatal embert, ki szokása szerint a 
kertben sétált s közölvén vele az éjjeli történe
tet és a Holm Gilbert vallomásait, abban egyez
tek meg, hogy mindenekelőtt a kertészt és fiát 
kell vallomásra birniok a fiu vizbeesésére. Mint
hogy pedig a lelkész nem jó lábon állt a ker
tészszel, a kit templomba nem járása és mérték
telen pálinkaivása miatt nem egyszer erősen 
megdorgált: Mayne magára vállalta, hogy jó 
móddal kiveszi a kertészből és fiából az igazat. 

Feladatában a mily ügyesen, ép oly sze
rencsés sikerrel járt el. A család tagjai még 
ágyaikban voltak, vagy a reggeli istenitisztele-
töket végezték (a miben a kertész soha sem 
szokott részt venni, mivel ő puritánnak vallotta 
magát!). Mayne bevárta, míg a kertész, kerti 
munkájára kijő. Akkor aztán szóba állt vele. 
Messziről kezdte a beszédet s talán nem is egy
hamar jutott volna el tárgyához, ha szerencsire 
a fiu, Jakab, egy kosár krumplival oda nem jő. 
Mayne most egyenesen a fiúnak fordult, s rá
ijesztett, hogy mint hamis vád terjesztőjét 
Frank úrfi ellen, kérdőre fogja vonatni. A gyer
mek ugy megijedt, hogy a kosarat elejtve kezé
ből, térdre esett és siránkozó hangon szólt: 

— Nem is gondoltam, — monda, — hanem 
Walcot ur és apám parancsoltak rám. 

— Hazudsz, gaz kölök, — riadt rá az apja; 
— engem is beleelegyitesz! Tessék elhinni, 
mind csak Walcot ur tette, én nem. 

Maynenek ez elég volt. Elbeszéltette a 
fiúval, hogy ő, a mint a pallón Frankkal egy
mást kergették, csak magától csúszott el s ugy 
esett a vizbe, és csak ijedtében kiáltotta, hogy 
Frank taszította belé, a mit Walcot aztán fel
kapott 8 ugy tanította be őket a hamis vallo
másra. 

Most aztán a kertészhez fordult Mayne, s 
oly szavakat ejtett el, czélzólag, a melyekből 
Groad uram is kivehette, hogy legalább is gya
nítják, hogy Walcot őt is egy vagy más csempé
szet kitudása által tartja féken. 

Mikor Mayne ezekkel tisztában volt, meg
hagyta mindkettőnek, hogy Walcot Ferdinánd 
előtt el ne árulják, hogy ő beszélt velők s meg
ígérte nekik, hogy védelmébe veszi őket, ha 
Walcot netalán fellépne ellenök. A kertész el
mondta, hogy ő csak a maga részét adta el a 
kerti gyümölcsből s Walcot azt fogta rá, hogy 
meglopta sir Robertet; de erősen bizonygatta 
ártatlanságát s kérte az idegen ur pártfogását 
s hogy, ha szükség lesz, szóljon egy jó szót 
érette. 

Ezzel Mayne, igéretét ismételve, ott hagyta 
a kertészt és fiát, hogy magokban elmélkedjenek 

a példabeszéd igazsága fölött, mely szerint 
ilegjobb az egyenes ut». 

(Folytatása köv.) 

EGY ANGOL HADIHAJÓ FÖÜTEGE MŰ
KÖDÉS KÖZBEN. 

Milyen sok czeremóniával is járt elsütni a'.t 
a régi ágyút! Mindig égve kellett tartani a kanó-
czot. A füstölgő szösz egy kis rossz idő mellett, 
ha megcsapkodta az eső, vagy hajó oldalán a 
hullámviz, azonnal felmondta a szolgálatot. 
Í ja t és ujat kellett gyújtani, s abban az időben 
még nem akadt volt Irinyi, a ki föltalálja a gyu
fát. Csak ugy more patrio ki kellett csicholni, 
míg vagy a tapló, vagy maga a kanócz kóczn 
szikrát fogott. A mellett meg ej szakai operácziók-
nál messze világolt a füstölgő kanócz, s elárulta 

| a tüzérség jelenlétét ott is, a hol az legkevésbbé 
volt kívánatos. Bizony sok alkalmatlansággal 

| járt az nagyon! 
Milyen egyszerű ehhez képest az a mód, a 

I melyen a mai nap ágyuját ehütik. Egy gyutacs, 
valamivel nagyobb mint a perkussziós puskáké,' 
benne egy kampó, s annak a végében egy zsi
nór, ennyiből áll az egész gyújtó készülék. A 

j gyutacsot beteszik az ágyú gyújtó lyukába, a 
! zsinórt pedig ujja körül csavarja a matrózlegény. 

Ily helyzetbe várja a parancsot, hogy : «tüzet!» 
Egy rántás kezével a zsinóron, s kihúzza a gyu
tacsból a kampót, s felkarczolja e kampóval a 
gyutacs duiranó töltését, mely elsül, s uláua el
sül az ágyú töltése maga is. 

Olyan egyszerű, gyors eljárás, é3 olyan 
biztos ! Nem mondja fel a szolgálatot sem rossz, 
sem jó időben, nem kell perczekkel hozzá elő
készülni, a gyutacsokat meg lehet csinálni béke 
idején. Maga az alkalmazás alig néhány pilla
natig tart. 

A rántás nem hat vissza magának az ágyú 
irányának megváltoztatására legkevésbbé sem. 
A kampó igen könnyen kiszakad, nem kell 
nagy rántás neki. Azonkívül az ágyú oly erŐ3en 
áll talapzatán, — a lafettán, — hogy erős rántás 
sem változtat helyzetén. Egész gépezet van arra, 
s a gépezethez sok legény munkája szükséges, 
hogy ezt az óriási ágyút irányítani lehessen. 

Képünk az Alexandria előtt operáló angol 
flotta egyik ágyú óriását abban a pillanatban 
ábrázolja, midőn már minden elő van készítve 
a lövéshez. Csak azt várják még, hogy a pa
rancsnok, a ki fönt van a hajóhídon, míg maga 

i az ágyú a kazamattában, megadja villamos csen • 
i gőjével a «tüz» parancsot. Egyet ránt zsinórján 
I az izmos angol legény, s a következő pillanat 
I ban ott robban már szét golyója talán a khedive 

palotája fölött, talán a Pharos világító torony 
tövében. 

Különös érdeket nyer e kép az által, hogy 
vázlata a szó szoros értelmében a hely színén 

! készült. Az angol rajzoló, ki a vázlatot készí
tette, az ostromban kiváló szerepet játszott 
«Alexandra* hajón tartózkodott a bombázás 
egész ideje alatt, sőt maga is az érdekeltek köze 
tartozott, a mennyiben az egyiptomi erődökből 

I jött egy hatalmas ágyúgolyó Hotbam Károly 
I kapitány kabinjébe esett s itt szétrobbanva, a 
j bútorokon kivül rajzolónk podgyászát is elpusz

tította. 
Az «Alexandra* hajónak képünk azt az 

oldalát mutatja, mely a part felé irányul s mely
ről oldalt tiz darab tizennyolcz tonna sulyu 
ágyú, középütt pedig két óriási 25 tonna sulyu 
ágyú G órán keresztül szakadatlanul okádta a 
vastekéket Alexandria erődéire. Itt az óriási 

; ágyuk mellett állott a rajzoló s vetette papírra 
j a vázlatot, mely után az itt bemutatott képünk 
| készült. Nem volt a munka veszélytelen. Igaz, 
\ hogy az egyiptomiak ágyúgolyói általában gyenge 

szerkezetűek voltak, de még is nem egy jutott el 
közülök a hajóra s magán az "Alexandrán* is 
megölt az ellenség golyója egy Fisher Walter 
nevű matrózt, ezenkívül egy matróz nehezen, 
s kettő könnyen megsebesült. 

Az «Alexandra* hajón kivül a «Superb», 
i tlnflexible*, «Sultan», «Téméraire», «Invin-

cible», «Monarch» s egy pár kisebb hadihajó 
vett részt az ostromban. Volt ezek közt na
gyobb is, mint az «Alexandra*, de a nevezetes 
bombázásban egy sem vett oly tevékeny részt, 
mint a szerencsétlen város e druszája, mely 
annak pusztitási munkáját megkezdette. 
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EGYVELEG. 
* Uj afrikai expedicziók. Gregori olasz 

utazó közelebb útra kel, hogy a Veres-tenger és 
aethiopiai fensik közt levő területet pontosan meg
vizsgálja ugy tudományos, mint kereskedelmi és 
politikai tekintetben. Kiindulási pontja Assab, az 
uj olasz gyarmat lesz, honnan később rendes kara
ván-összeköttetést akarnak létesíteni az ország 
bensejébe, különösen ha az assari vad törzseket 
megfékezik. — Rogoainszki fiatal franczia tengerész
tiszt pedig a guineai öböl, Sári és Kongó közt levő, 
európaiak által még nem érintett területeket akarja 
megvizsgálni. E földrészen van egy Liba nevű tó, 
melyből a Sári, Binna és a Kongó több mellék
folyója erednek. Eogosinszki nyolcz európai kisé-
rőjével először Kamerunnál, a biafrai öbölnél telepe
dik le s ott meteorológiai észlelő állomást alapit. 
Innen azután két espediczió megy a benső részekbe, 
egyik a Kalabar felső részét, a másik a Liba tavat 
vizsgálja meg s ez utóbbi, ha a Kongó mellékfolyó
ját föltalálja, ott építendő tutajon fog a tengerpartig 
lejönni. 

művész egyszerre játszhatik rajta, egyik a solot, 
másik a tuttit. 

: A levélbélyegek gyűjtése nem egyszerű 
különczködés. Régóta nyomára jöttek ugyanis, hogy 
a régi levélbélyegeket oly jól meglehet mosni, hogy 
újból fölhasználhatók. A «Figaro* szerkesztőségé
ben állított ki oly megújított levélbélyegeket, melyek 
a legügyesebb postamester szemét is képesek voltak 
megcsalni. Cochery postamester a készített s eláru
sított jegyek s a feladott levelek számának össze
hasonlításából nyomára jött, hogy magában Fran-
cziaországban a legjobb esetben is több mint egy 
millió levélbélyeget használnak fel másodszor s igy 
az államot igen jelentékenyen megkárosítják. Vidé
ken és trafikokban igen könnyen árusíthatnak el ily 
hamisított jegyeket, mert alig van ellenőrzés. 

* Zsiraf-láz. A zsiráfot már Július Caesar be
mutatta a rómaiaknak, azonban ujabb időben az 
első példányokat mégiscsak 1827-ben hozták Euró
pába. Nevezetes esemény volt ez annak idején a 
t'rancziák, sőt más nemzetek közt is. Maga a kor
mány külön professzort küldött Parisból a nevezetes 
állat fogadására Marseillebe. Itt nemcsak ünnepie-

Edward Watkins terveli Lessepssel — a Szuez-csa
torna építőjével — összeköttetésben, ki ezért nem
rég Angliában járt. 

* Veterán kanári madár. Huszonhárom év 
óta él egy berlini hivatalnok kalitkájában egy 
kanári madár. 1859-ben kapta a hivatalnok az egé
szen fiatal madárkát ajándékba s mivel igen tisztán 
tartotta kalitkáját s élelmét is rendszeresen adta ki, 
e hosszú idő alatt a madár soha sem betegeskedett s 
eledelét pontosan megette. Nyolcz évvel ezelőtt a. 
madárka jobb szemére minden igaz ok nélkül hirtelen 
megvakult, de azért még két évig vidáman énekelt, 
csak 1876-ban hagyta azt abba lassanként. Most a 
veterán madár feje és nyaka egészen kopasz, de 
szive és gyomra egészségesek, rendes eledelét pon
tosan megeszi, bár jobban szereti a tejbemártott s 
czukorral meghintett zsemlét, melyet vasárnapon
ként kap. 

* Az olasz gyümölcsökre nézve igen nagy 
hatása volt a Sz.-Gotthard vasút megnyitása, mivel 
Anglia ez által jön egyenes összeköttetésbe Olaszor
szággal. Ennek következtében most már Harwich s 
Antwerpen között a gőzhajó naponként közlekedik 

A L E X A N D R I A B O M B Á Z Á S A „ A L E X A N D R A 1 1 A N G O L H A D I H A J Ó R Ó L . 

Egy bolygó lakói. Az ujabb csillagászati me
rész fölfedezések világánál utóvégre az derül ki, 
hogy «Föld»-ünk lakói nagyon hátra vannak techni
kai ügyesség dolgában, Mars szomszédunk lakóival 
szemben. A hires franczia csillagász, Flammarion 
• Revue astronomique mensuelle» czimü közlönyé
ben, a legutóbb megjelent számában, közli a nagy
nevű olasz csillagász, Schiaparelli felfedezését, ki 
nem rég milanói obszervatóriumából a Mars boly
gón egyenes irányban 1000—5000 kilométer hosszú
ságú csatornát látott meg. Sőt az emiitett «Revue« 
közli ama csatorna rajzát is, mely a Mars tengereit 
összeköti s a melyről M. Proctor angol csillagász azt 
véli, hogy a Marson lakó emberek műve. Ily nagy
szerű mű előtt nagy okunk volna tisztelettel meg
hajolni, hisz a sokkal rövidebb Sznez-csatornát is 
nagy világ-csodának tartjuk. Semmi kétség, hogy 
Jules Verne legközelebb, már megutaztatja olvasóit 
a Mars csatornáján. 

* A legnagyobb orgonát a világon most 
készitik a rigai dom számára Walker nevű ludwigs-
burgi (würtembergi) gyárosnál. Eleinte csak 90 sip-
csomót rendeltek meg, később azonban 120-ra 
emelkedett számuk, holott az eddig legnagyobb 
newyorki orgonánál 115 van. Az uj orgona abban is 
unikum, hogy alul s felül is lehet rajta játszani, 
felül az egész mű gépezet, alul pedig közönséges 
nyomó által hozatik mozgásba. Ily módon két 

sen fogadták ez állatot, de a prefekt himzett fran
czia czimerekkel ellátott teritéket tett reá. Lovagok, 
gyalogok s egy csomó fekete szolga kisérte tovább 
Lyonba, hol a zsiráf, talán a sok kitüntetéstől meg-
csömörödve, el akart futni. Lyon városának lakos
sága zenekarokkal vonult ki elébe s a párisi lapok 
minderről rengeteg tudósításokat hoztak. A párisi 
nép annyira izgatott volt, hogy már több mér
földnyi távolságban a várostól katonaságot kellett 
a menethez küldeni a rend fentartása végett. 
Fontaineblauba egész csapat tudós ment a zsiráf 
elé. Végre a vasút hiányában igen lassún szállitott 
állatot elhelyezték az «orangerie»-ben, hol pár hóig 
naponként legalább 10,000 látogatója volt. Való
ságos zsiraf-láz támadt. Kesztyűkön, kalapszala
gokon, gombokon, dohányszelenczéken stb. a zsiráf 
képe állott. Magát az állatot rózsalevelekkel etették 
a minden művelt nőnek mintegy kötelessége volt a 
társaságban dicsekedni azzal, hogy a zsiráf kezéből 
rózsalevelet evett. Ugyanez időtájban Londonba is 
hoztak egy zsiráfot, mivel azonban hajón szállítot
ták s nem épen jól gondolkodtak róla, megérkezése 
után csakhamar elpusztult. 

* Uj tengeralat t i alagutat terveznek most 
Nagybritanniában. Port Patrick nevű skóthoni kikö
tőtől az irlandi Donagbadeeig terjedne ez alagút s 
11 angol mérföld hosszú volna, tehát félannyi, mint 
a calaisi szoros alatt lévő. Az érdekes vállalatot sir 

s a hajók egészen a vasúti állomásig mennek. Ant
werpen kereskedelme átalában az utóbbi időkben 
nagy gyorsasággal emelkedett. 1850 ben legfellebb 
250,000, 1880-ban már több mint három millió hajó 
fordult meg kikötőjében. Most a forgalom még 
rohamosabban emelkedik, ugy, ha vissszaesés nem 
lesz, Antwerpen csakhamar Európa legnevezetesebb 
városai közé fog tartozni. 

* Mesterséges galambokat készítenek Ame-
I rikában égetett agyagból s gépezet segitségével 
I eresztik fel azokat a galamb-czéllövők előtt egy 

ládából. E humánus találmánynyal Angliában is 
kísérletet tettek s elég jónak találják. Ha tökélete
sedik, egy modern barbár szokást semmisít meg. 

* A villanyvilágítás növénytenyésztő hatására 
nézve dr. Siemens Londonban múlt télen ujabb kí
sérleteket tett. November 30-ka óta ugyanis két 
4—4000 gyertyaláng erejű villamos lámpát alkal
mazott éjjel egy üvegházra, hol felváltva búzát, 
árpát, luczernát a káposztát vetett meglehetős 
egyenlő körülmények közt. Egy hét alatt a búza 
már 0-70 méter magas volt, s a virágzáshoz közel 
állott, még külső levegőn alig érte volna el a 
magasság felét. Január 25-én érett s jóízű eprei, 
april 15-én dinnyéi s april 18-án szőlője volt s a 
baraczk is már érni kezdett. 
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A KATAKOMBÁK T Á J K É P E . 

UTI KÉPEK KIS-OROSZORSZÁGBÓL. 
T I S S O T T Ó L . 

XIII . 

A katakombák. 

Még egyszer visszatértünk a Lavrá-hoz, 
hogy annak egyik legérdekesebb részletét, a ka
takombákat meglátogassuk. E földalatti mene
tek, melyek szentek temetkező helyéül s mintegy 
ereklye-raktárul szolgálnak, eredetileg remeték 
lakóhelyei voltak s eredetök a kereszténység 
első századami vihető vissza. EgyHilárion nevű 
pap, a ki magányban elvonulva és vezekelve 
akart élni, a hegyoldalnak a Dnieper felé lejtő 
részében üreget vájt magának s abban lakott. 
Később egy Ágoston nevű kegyes remete csat
lakozott hozzá, a ki előbb az Athosz-hegyen 
élt. E kettőnek szentsége híre messze földre el
hatott s számos zarándokot vont körükbe, kik 
közül aztán sokan velők maradtak s az általok 
megnyitott barlangot mind tovább tágították s 
uj meg uj földalatti menetekkel bővítették. 
Mikor a tatárok elfoglalták és feldúlták Kievet, 
a remeték is menekültek, de a veszély elmultá
val ők voltak az elsők, a kik ismét visszalo
póztak s folytatták földalatti életöket. Halálok 
után is itt temetkeztek s igy adtak léteit a ka
takombáknak, melyekben utóbb nemcsak az 
itt élt kegyes remeték csontjai, hanem más
honnan idehozott szentekéi is elhelyeztettek. 
A lengyel uralom alatt a pecserszki zárda emel
kedett felül s gazdagodott meg leginkább; de 
az orosz uralom visszaadta Kievnek s a Lavrá-
nak az elsőséget. 

Az orosz zárdáknak átalában s különösen 
a Lavrának a szentek maradványaiban áll leg
főbb gazdagsága. Csontjaikat s tetem-ereklyéi
ket részint fa- vagy kőkoporsókban, részint a 
földbe és sziklába vágott padmalyszerü üregek
ben őrzik sévenkint sok ezer zarándok látogatja, 
kiknek mindenike hagy ott ha többet nem, egy 
pár kopeket. 

Átalában a zarándoklás az orosz népnek 
jellemében fekszik s babonás voltának nem 
csak kifolyása, de folyvást élesztője is. Egyen
ként és csoportosan fölkerekednek s egy-egy 
szentnek az ereklyéjeért, annak meglátása vagy 
érintése reményében, készek az óriási biroda
lom egyik végétől a másikig, gyalog, a legna
gyobb nélkülözések között elvándorolni. Ezt a 
legérdemesebb munkának tartják, melynek ju
talma sem ebben, sem a következő életben el 
nem maradhat . Különösen a betegek és nyo
morultak, kivált az emberi tudomány által gyó
gyíthatatlan nyavalyában vagy testi fogyatko
zásban sínylődök kelnek ily zarándoklásra s 
várják egyik vagy másik szentnek az ereklyéjé
től gyógyulásukat. 

A katakombák bejáratánál s az azokba le
vezető lépcsőkön visszataszító kép tárul az elé, a 
ki csak utazói kíváncsiságból akarja e szent 
helyeket meglátogatni: sánták, bénák, vakok, 
kiaszott száraz tagnak, mellbetegek, a kikbe 
csak hálni já r a lélek, fekélyekkel és eleven 
sebekkel borított testüek, orratlan, kezetlen, 
nyavalyától a csontról leesett husu lázárok, 
százanként lepik el a bejáratot és lépcsőket: a 
mankók kelepelése, az ölben hozottak nyöször-
gése, a vánszorgók és faron-csuszók siralma 
tölti be a levegőt. Mondják, hogy különösen a 
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éktelenitett, folytonosan a maga gyásztörténe
tének litániáját zengette. Miután elbeszélte, hogy 
esett gyermekkorában abba a rettenetes beteg
ségbe, melyet megnevezni nem tudott, de oly 
biven irt le, hogy ha arczán nem viselte volna 
is nyomait, nem kétkedhettünk volna felőle, 
e lmondta: hogy szülőinek terhére esvén, azok 
kegyetlenül bántak vele, ütötték, verték, míg 
egy kegyes zarándok azt nem tanácsolta neki, 
hogy menjen a Lavrába, ott mind csak kegyes 
lelkek fordulnak meg, kik a nyomorultat meg
szánják s nem engedik éhen veszni. Útra in
dul t ; de hogyan találja.meg, szegény vak em
ber, a mit keres? Egy gyermeket talált az utón, 
a ki a mostoha anyja kegyetlen bánása miatt 
megszökött hazulról s világnak ment ; ezt ma
gához vette vezetőjéül s ugy keresték fel együtt 
a Lavrát. De más esztendőben a gyermek szülői 
idejöttek zarándokságra, ráismertek gyerme
kökre s visszavitték, őt pedig azzal vádolták, 
hogy ellopta a gyermeket; pedig — «gy-e ke
gyes u r a s á g o k ? — hogy lophatna valamit egy 
szegény vak, a ki az utat sem látja? 

Földalatti lépcsőn szállottunk alá a mély 
katakombákba. A lépcső alján egy barát viasz-
gyertyákat árult, a melyekből mindenkinek vá
sárolni kellett: ez a belépti díj a katakombákba. 

Valami száz .'epést haladva a földalatti 
szűk menetben, ott találtuk az első sírt. Meg
gyújtott gyertyáink világánál valami formátlan 
tömeget láttunk egy nyitott koporsóban; de e 
formátlan tömeg kopott s már penészes bár-
srnyba volt takarva, fejére pedig hasonló kel
méből nagy sapka húzva, mely válláig csúszott 
le. E szent múmiák leplét évenként csak egy
szer — a szent névnapján — veszik le, akkor 
meg is mossák a testüket. — A mint tovább 

nyári hónapokban, kivált júliusban igazán meg
döbbentő e nyomorultak sokasága; akkor leg
élénkebb a «forgalom» s legnagyobb a jöve
delem. 

Az emberi nyomor nagy zsibvásárában az 
orosz koldus különös jelleget képvisel. Rette
netes történeteket tud elbeszélni a maga nyo
moráról, hogy megmditsa a résztvevő sziveket 
s magának egy kopeket kikönyörögjön tölök. 
Alakja, förtelmes rongyaiban, fésületlen, bozon
tos hajával, igazán borzalomgerjesztö. Az első 
katakombák bejáratánál egy vak koldus, kit a 
hólyagos himlő nemcsak szeme világától fosz
tott meg, hanem azonkívül irtózatosan el is 

haladtunk, számos ily koporsót találtunk a szűk 
folyosó falai hosszában, vagy fülkékbe betolva; 
mindenikben ugyanaz a formátlan valami, 
ugyanazon a módon felöltöztetve. Itt van szent 
Nifonnak, a novgorodi kegyes érseknek, szent 
Antal iguinénnek, szent Gergelynek az ikon
festőnek, szent Agapitnak az orvosnak, szent 
Onufre-nek a hallgatagnak, szent Nesztornak a 
történetirónak, sőt szent Iliának, a népmonda 
soha sem élt hősének is a csontváza. Ilia, a 
parasztfiú, az orosz mondák pogánykori hőse, 
a ki miután harmincz esztendeig gutaütött volt 
s meg se tudott mozdulni, egyszer két zarán
dok (a kik isten angyalai voltak; jött az ajta
jához s kiáltották neki : «llia, parasztfiú, nyisd 
ki az ajtódat". — «Hogy nyithatnám ki,» felelt 
Ilia, «hiszen harmincz esztendeje fekszem a 
vaczkomon s nem tudok mozdulni." — «Mi 
pedig azt mondjuk neked, Ilia parasztfiú, kelj 
föl gyorsnn s nyisd ki az ajtót.» — Erre llia 
parasztfiú felugrott s kinyitotta az ajtót és 
olyan erőt érzett magában, hogy meggyőzte 
volna a világot. Ereje felét elvették ugyan azok, 
a kik adták, mert magok is megsokalták, de Ilia 
parasztfiú igy is a Legnagyobb hős lett, a ki 
olyan tetteket vitt véghez mint Herakles a görög 
hősmondákban. 

Egyébiránt mindenik szentnek megvan a 
maga legendája. Szent Ivánról «anagymartyr»-
ról azt beszélik, hogy félig beásta magát a 
földbe s onnan nem is mozdult ki többet, ugy 
hordtak neki enni. Mikor meghalt is, ugy hagy
ták ; de teste minden évben egy vonalnyival 
beljebb sülyed a földbe; most már csak a feje 
látszik ki s ha egyszer egészen el lesz sülyedve, 
akkor vége lesz a világnak; de az még messze 
van. Kár is volna — különösen a barátoknak. 

Vau sok befalazott czella is. Ezekben szent 
remeték elevenen falaztatták be magokat, csak 
annyi nyilast hagyva rajta, a mennyin lélegzel-
hettek s az ennivalót be lehetett nekik nyújtani. 
Mikor meghaltak, a község befalazta a nyílást 
is, mely igy zárt sirrá vált. 

A szűk menet egy földalatti templom vagy 
kápolnaszerü tágas üregbe vezetett, melyben 
vérvörös üvegü lámpák égnek, a Krisztus vérére 
emlékeztetve. E vörös fényben az ikonosztáz 
képei, mint lebegő árnyak látszanak mozogni, 
mintha a szentek lelkei megelevenülnének. Egy 
magas oszlop van az egyik sarokban, melyről 
vaskarikák függenek. Hajdan az őrjöngőket kö
tötték ide, kiket az orosz is, mint minden ba
bonás nép, majdnem szentekül tisztel. 

Vándorlásunk nem lett volna teljes, ha az 
úgynevezett «távoli katakombát* is meg nem 
szemléltük volna. A katakombák tudniillik több 
rendbeli, egymással össze nem függő pincze-
járatot képeznek, melyek közül a legnagyobb 
tiszteletben állók egyike a szent Antalnak szen
telt távoli katakomba, melynek bejárata leg-

: messzibb van a többitől. Kivül a hegyoldalon 
hosszú lépcső vezet a Dnieper felé, a bejárat
hoz. Az oda vivő utón két szent kutat találni s 

; egy csodatevő fát, melyről azt állítják, hogy 
maga szent Antal ültette s e kutakból öntözte. 

AZ O L A J T IZZADÓ S Z E N T KOPONYA. 

Szegény fa; minden zarándok, ha teheti, Ietöi 
róla egy galyat, vagy bár egy ágacska hegyét. 
Különben az ereklyéket nagyon kell őrizni a 
kegyes tolvajoktól. Egyszer egy asszony gyó
gyíthatatlan betegségében azt vette fejébe, hogy 
azonnal meggyógyulna, ha valamely szent erek
lyét csak meg is érinthetne. De oly nyomorult 
volt, hogy lehetetlen volt levinni a katakom
bákba. Á fia lement s addig csókolgatta egy 
szentnek a csontvázát, inig sikerült leharapnia 
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a kis ujja utolsó izét s azt a szájában vitte el 
magával. Kitudták s halálra Ítélték; mert az 
orosz bírák semmi bűn iránt nem oly könyör
telenek, mint a szentségtörés iránt. (Meggyó
gyult-e az anya'? arról nem szól az írás.) 

A távollevő katakombában mutatják a 
többi közt a két testvér sírját is. Két fivér oly na
gyon szerette egymást, hogy megesküdtek, hogy 
ha meghalnak, egy kopor.-óban fognak feküdni. 
Egyszer az egyiknek hosszabb útra kellé mennie, 
s mikor haza jött, öcscsét halva es már elte
metve talál ta. Kevés időre rá ö is meghalt. S 
mikor öt s eltemették, holtteste k kelt kopor
sójából s oda ment fivéréhez s kérte, adjon he
lyet neki. Az megfordult a koporsóban s szo
rongva helyet engedett. Kissé tovább van az 
• úszó érsek* sirja. Ez mindenkép a lavrai ka
takombákban akart pihenni, de Szmolenszk-
ban lakván, halálát oly hirtelen érzé közeledni, 
hogy már nem volt ideje oda menni meghalni. 
Lefeküdt tehát a Dnieper partjára (mely ott 
még egészen kis folyócska), a mikor meghalt, a 
viz fölvetette testét s levitte Kievig. 

De a távoli katakombák legfőbb nevezetes
sége a harmincz szent koponya, melyek egész 
éven á t csodatevő balzsamos olajat izzadnak, 
mely ki egy, ki más betegségnek bizonyos orvos
sága. S ezek között is legnevezetesebb egy, me
lyet üveg szekrény alá téve, külön tartanak, ! 
melyből a kiizzadó olaj mindenféle szembetegség 
ellen való. A szent nevét, kié e koponya volt, 
nem tudják. Csak annyit tudnak róla, hogy gyó
gyíthatatlan szembetegségben szenvedett, mely 
miatt szemét a kifolyástól féltették; de ő a szent 
szűzhöz könyörgött s az meggyógyította. Elte
mettetvén, miután húsa lesorvadt koponyájáról, 
ennek falain átszivárogni kezdett a szent olaj, j 
mely minden szembajt csalhatatlanul meggyó
gyít, így van a többi huszonkilencz koponya is. 
Hitetlenek azt mondják, hogy a barátok a ko
ponyákba finom olajjal itatott vattát rejtenek, 
melyből folyvást csepeg s a koponya varrányai 
közt szivárog át az olaj, mely kellőleg elemezve 
egyszerű napraforgó olajnak bizonyul. De a 
barátok ezt imádandó csodának hirdetik, s a 
katakombákat látogató betegek elhiszik nekik. 
Mikor egy-egy koponyáról leveszik a leplet, a lá
togatók térdre borulnak s a pap, a ki teljes dí
szében áll mellettök, leveszi az üveg borítékot 
a koponyáról, egy tollszárat belemárt az olajba s 
szent kenetben részesiti a térdeplőket. A kik szem
betegségben szenvednek, azoknak szemhéjaikat 
keni meg a szent olajjal; azután mind felálla-
nak, ünnepélyes menetben, térdhaj lássál vonul
nak el a szent koponya előtt s a melléje letett 
tányérra mindenki leteszi a maga kegyes ado
mányát , egy — öt — vagy tiz kopeket. 

Atalában mindenik szentnek ereklyéje vagy 
koporsója mellett ott áll az elmaradhatat lan 
tányér 

Visszatérve a katakombák nyomasztó föld
alatti légköréből, újra a mosolygó, üde tájkép i 
állt előttünk, mely bájoló körrajzaival s színei- ! 
vei oly fölemelőleg hat a lélekre. Előttünk a 
hegyfok oldala, hol a zöld fák erdei közt az 
egyes zárdák fehér, kék, aranyos tornyai és 
kupolái oly festőileg emelkednek, míg a háttér- j 
ben a Dnieper méltóságosan lejt tova. A látót-
tak sötét, kebelhevitő képeivel kibékít a termé- ! 
szét szépsége, mely mindig ifjú, üde és igaz, 
melyben nincs semmi álság, semmi h a m i s . . . . . 

GYERMEK-TÖRTÉNETEK. 
P. SZATHMÁRY KÁROLYTÓL. 

I. 

A gyermek-fészek. 

A Szilágyságban történt. 
Klára asszony, Szabó János uram felesége, 

kenderáztatással foglalkozott a helységen átvo
nuló patakban. Fiacskája, a 3—4 éves Jóska, 
ott játszott a parton, valami teknyőfélében 
ringatva magát. 

Rekkenő augusztusi délután volt; a levegő 
oly nyomott, hogy az emberek még munkájok 
közben is elálmosodtak. 

Egyszerre rendkívül sötét, vérszinbe játszó 
felleg jelent meg az alig egy órányira fekvő 
Meszes hegy felett és ugy ráült a hegy tetejére, 
mint valami fekete ragadozó madár a fára, mely 
onnan prédáját lesi. Sürüen villámlott s mind

egyre megdördült ; de a helységben egy szem 
eső sem hullott alá. 

Ennek daczára a patak vize egyszerre da
gadni kezdett s a helység felső részéből ja j -
veszéklő kiáltások hallatszottak. 

Szabó Jánosné azonnal tisztában volt, 
| hogy bizonyosan a patak áradt meg és ugyan

csak igyekezett a nagy kéve kendereket partra 
czipelni, nehogy elvigye a viz. 

Nem tudta megmérni a veszély nagyságát, 
mely abból állott, hogy a Meszesen valóságos 
felbőszakadás volt, mely az elébb sekély pata-

I kot valódi folyammá dagaszti , még pedig oly 
i rohamosan, hogy mire észrevette magát, övig 
| állott a vizben és csak nagy bajjal tudott a 
< partra kivergődni. 

Midőn itt körülnézett, nagy rémületére azt 
vette észre, hogy kis fia a teknyővel együtt el
tűnt ; a hirtelen felnőtt ár magával ragadta. 

Képzelhetni a szegény asszony kétségbe
esését egyetlen gyermeke eltűnése felett, kit, 
mig egy pár kéve kender miatt vesződött, hite 
szerint végleg elragadott tőle a balsors. 

Kezeit tördelve és jajgatva szaladt lefelé az 
ár men tén ; még azzal sem törődve, hátha a 
halom nagyságú hullámok magokkal ragadják ; 
hisz egyetlen gyermeke nélkül mit ér neki az 
éle t? 

De az Isten meghallgatta a jajgató asszony 
fohászait és egy különös véletlen által meg
menté a gyermeket. 

Lejebb a helység vége felé a folyócska 
medre egy uri lak elé kanyarodott be, hol part
jai fákkal voltak szegélyezve. Az uri lak torná-
czán a házi gazda és több barátja állottak, a 
ritka természeti tünemény szemléletébe, az ár
víz egyre növekvő habjai nézésébe merülve, 
mely a kendercsomagok után nemsokára a hul
lámokkal küzdő házi állatokat, bútorokat stb. 
hozott alá. 

Egyszerre az éles szemű házigazda felkiál
tott : egy gyermek ! — s a következő pil lanatban 
a sebes ár a teknőt s benne a kis Jóskát már 
egész a ház elé hozta. 

— Póznákat, rudakat hozzatok elő! — kiált 
a házigazda, — a gyermeket meg kell mente
n ü n k ! 

De mielőtt a mentő eszközök megérkeztek 
volna, az ár a gyermeket az egyik fához sodorta 
s miután ez természetes ösztönből a fa ágaiba 
kapaszkodott, a teknyőt kiragadta alóla. 

— Csak fogózkodjál meg jól kis fiam, — 
kiáltott a gyermekre a házi gazda, — ne félj : 
meg fogunk menteni ! 

Aztán barátaival elébb rudak segítségével 
akart a gyermekhez hozzáférni; azután egy 
kaput emeltetett ki sarkaiból, hogy azon mint 
tutajon juthassanak a kis fiúhoz. Erre azonban 
már nem volt szükség. Az ár csaknem oly gyor
sasággal ment el, mint a hogy jött volt s néhány 
perez múlva a folyócska rendes medrébe tért 
vissza. A mitől féltek, hogy a kis fiu az ár alá-
szálltával, karjai elfáradása miatt, vizbe fog 
hullani, nem következett b e ; mert a viz árja 
annyi ágbogot és gazt rakott körülötte, hogy 
maga erején le sem tudott volna jönni . 

Ugy ült ott, mint egy madár, melynek csak 
feje látszik ki az Isten rakta kis fészekből. Most 
már mosolygott is az urak biztatásaira. 

Ekkor érkezett oda a kétségbeesett anya ; 
már messziről kiáltozva: 

— Gyermekem! Nem látták az urak kis 
fiamat ? 

A házigazda felelet helyett a gyermek-
J'í'szekre mutatott. 

Szegény Szabó Jánosné kétségbeesése oly 
hirtelen vált örömre, hogy félteni kellett a meg
őrüléstől. 

Midőn aztán a gyermeket a fa ágai közül 
kiszabadítva karjai közé adták, könyezve ki-

j á l to t t fe l : 
— Köszönöm, köszönöm neked jó Istenem, 

hogy visszaadtad! De nem is hagyom el ma
gamtól többé! 

II. 

A föld alá temetve. 

Gazda és gazdasszony mezei munkára men
tek s gyermekeiket, az 5—6 éves Jancsit és Pal
kót ott hagyták az utczán. Nem ma teszik ezt 
először és még sem történt eddig a gyermekek
nek semmi bajok. Déli harangozás előtt ugy is 

| majd haza jő az asszony, hogy ebédet főzzön; 

aztán jól tartja gyermekeit; az ételt kiviszi a 
gazdának, azután a gyermekek játszhatnak to
vább napestig. Dühös kutya nincs a faluban; 
egyéb rossztól pedig majd megvédi a gyermeke
ket a jó isten, kihez édes anyjok vasárnapon-
kint elég buzgón imádkozik. 

A gyermekek egy darabig a ház körül ját
szanak; de később elunják magokat s a kis 
Jancsinak eszébe jut, hogy a falu végén van egy 
pompás játszó he ly : egy mélyen kivájt halom, 
honnan az asszonyok kemenczetapasztáshoz 
agyagföldet szoktak hordani ; milyen jó lesz 
majd ott pinczét vájni, várat épí teni! 

Jancsi indítványát Palkó örömmel fogadja 
s a két gyermek nagy sebbel-lobbal siet e kitű
zött játszó helyre. 

Ott áskál és furkál a két gyermek, nagy 
szorgalommal mindaddig, mig egyszerre az üreg 
felső része, mely amúgy is csak gyengén állott, 
a gyermekek áskálása által elveszte egyensúlyát; 
s a szegény kisdedeket, a leszakadt roppant föld
tömeg maga alá temeti. 

A hazatért anya immár megfőzte az ebé
det ; a déli harangozás is elhangzott ; de a két 
gyermek csak nem jő haza, pedig máskor a ha
rangszó és kis gyomrocskájok pontosan haza 
hajtá őket. 

A szegény asszony ijedten járja végig a 
falut s miután tudakozódására egy suhancz a 
falu végére, az agyagdombhoz hivja, hol ját
szani látta őket, — ide siet . . . 

Itt aztán kétségbeesve látja a nagy gödör 
beomlását s a megmerevedett tagokat, melyek ki
érnek a földtömeg alól. 

A szerencsétlen anya körmeivel esik a nagy 
tömeg föld el takarí tásának; de csakhamar ész
reveszi, hogy ily módon nem ju tha t czélhoz. 
Visszarohan a faluba s rémül t kiáltással embe
reket gyűjt össze, kik kapával sietnek a vész he
lyére és ki is ássák a két gyermeket; de már 
későn; — mindkettő meg van halva. 

II . 
A falu bikája. 

— Feleség, az idő esőre áll és szénánk ren
dén v a n ; ha hirtelenében fel nem gyűjtjük, 
aligha veszszük hasznát. Vedd a villát s a ge
reblyét, estére boglyába kell raknunk. 

Zsíros Pe temé asszonyom belátta a mon
dottak igazságát és utána is látott a szerszámok 
keresésének; de egy aggodalmát nem nyom
hatta el s szavakat is adott a n n a k : mi lesz addig 
a gyermekekkel ? 

— No bizony, mond a gazda — a jó isten 
majd gondot visel reájok; máskor is hagytuk 
az utczán, még sem lett semmi bajuk. Azután 
meg Palkónak, ha pajkos is, van már annyi 
esze, hogy a kis Zsigát reábízhatjuk, hiszen már 
6 éves s jövőre be kell jára tni az iskolába. 

Zsiros u ram előszólította a fiukat, kik csak
hamar beszaladtak az utczáról, hogy az atyai 
intést meghallgassák. Szép két egészséges gyer
mek volt, szemeik mint a bogár, arezuk mint a 
pünkösdi rózsa, hajuk mint a holló szárnya. 

A nagyobbiknak aztán szivére kötötte, hogy 
öcscsére ugy vigyázzon, mint a szeme világára, 
mert különben igy meg ugy jár s azzal ő is 
vette a villát vállára, az ajtót Ju tka asszony be
zárta s a két gyermeket ott hagyták az utczán. 

Zsirosék nem messze laktak a falu végétől, 
hol egy agyag domb állott, a falusi gyermekek 
szokottas játékhelye; ide csalta ki Palkó az öcs
csét s ott verem-vájással, hajigálózással el is 
mulattak egész nap estig. De midőn az esteli 
harangszó megszólalt s a csorda kolompja köze
ledni kezdett, a kis Zsiga felkiáltott: 

— Palkó, szaladjunk haza ; jön a csorda s 
én félek a bikától. 

— No bizony te gyáva — mondja Palkó, 
az volna még szép, ha egy rongyos bikától is 
elszaladnánk. Van itt kő elég s ne félj, ha édes 
atyám uram az én gondviselésemre bizott, mert 
nem lesz semmi bajod. 

A csorda, élén a hatalmas bikával, csak
ugyan közeledett s meglehet, hogy békességben 
elment volna a gyermekek mellett, ha az elbí
zott, hetvenkedő Palkó kövekkel nem dobált 
volna a bikára, melyek egyike a méltóságosan 
ballagó állatot épen homlokon találta. De erre 
a nekibőszült bika a gyermekeknek fordult s a 
megszeppent Palkó most jónak látta kereket 
oldani; futott u tána öcscse is, de a bika utol
érte s fel a légbe, magasra lökte szarvával. 

Ék 
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Szerencsére a csordás észrevette a dolgot s 
elverte a bőszült állatot a gyermektől, ki eszmé
letlenül feküdt ott és szegény anyja lepedőben 
vitte haza. 

A kis Zsigának betört egy pár oldal
csontja; gyomra is erős zuzódást szenvedett; 
és nagy kérdés, lesz-e valaha ép ember belőle. 

IV. 

Az akasztósai. 

Czifra Marczira reá járt a kerék . . . Sokáig 
betyárkodott, sok rablást, még gyilkosságot is 
követett el a vidéken; a folytonos panasz a vár
megye fülébe jutott, a pandúrok körülfogták a 
szilasi erdőben és minthogy a statárium már 
korábban ki volt hirdetve, fedél alá sem vitték, 
csak kikötötték a megyeház udvarára; a vár
megye urak azonnal elitélték; elhozatták a 
nagyváradi hóhért és a szilasi erdő végén a nép 
rettentő példájára fel is akasztották. 

Csinos legény volt, bátran is ment a ha
lálra; az elsőért sok ismerős barátnéj a meg
siratta, a Rab Zsuzsika ki is kisérte egész az 
akasztófáig; az utolsóért, bátorságáért pedig nó
tát csináltak reá a falusi legények s utczahosz-
szat énekelték. A nép elrettentésére történt a 
nyilvános kivégzés; de bizony a nép inkább a 
deli ifjút sajnálta és még olyan nyalka legény 
is volt, a ki azt mondotta, hogy szeretett volna 
Czifra Marczi helyett meghalni, csakhogy annyi 
szép leány megsirassa s a faluban nótát csinál
janak róla. 

De a kivégzésnél nemcsak az idősbek vol
tak jelen, hanem ott volt örege apraja és a kö
vetkező vasárnap délután, midőn az apró nép
ség Nagy András uram szérüs kertjében a szo
kott játékra összegyűlt, a gyermekek között is 
Czifra Marczi esete képezte a beszéd tárgyát. 

— Fiuk, játszódjunk akasztósdit! — kiál
tott Kis Miska, egy igen élénk természetű ele
ven fiu, húzzunk sorsot, ki legyen Czifra Mar
czi, ki legyen a biró meg a kapitány, ki a kato
nákat vezesse, a pap és a nagyváradi hóhér. 

Az indítvány köztetszéssel fogadtatott, csak
hamar sorsot húztak és Czifra Laczi épen a 
Nagy András uram 5 esztendős kis fia, Laczi 
lett, mig a többi szerep szintén ki lett osztva; 
a hóhér kötelességét Kis Miska vállalta el. 

Erre aztán a kapitánynak papirosból po
foncsapott süveget készítettek; a pap nyakára 
felakasztották Nagy Andrásné ünnepi fekete 
kötényét és igy minden készen állt az akasz-
tósdi játékhoz. 

A biró kihallgatta és elitélte a bűnös Nagy 
Laczikát; a pap meggyóntatta és vigasztalta, a 
kapitány pedig a vitéz katonaság élén bekísérte 
az összekötött kezű bűnöst a csűrbe, hol Kis 
Miska már kötelet és alkalmas szöget is talált s 
az elitéltet felállította az alá egy kis hordóra. 

A szegény Laczika mindaddig tréfára vette 
a dolgot, mig a kötelet nyakára nem vetették : 
de akkor sírni és kiáltozni kezdett; hasztalan 
biztatták pajtásai, hogy nem ugy viselte magát 
Czifra Marczi. 

De Kis Miska azért utána látott a munká
nak s kezdette felhúzni a kötelet a horgas szegre 
a szegény gyermek kapálózásai daczára: talán 
be is végzi munkáját, ha a Laczika sírását a 
kapu előtt meghallott édes anyja, Nagy And
rásné asszonyom rémülve be nem rohan s egy 
hirtelen felkapott utczaseprővel széjjel nem veri 
a frequencziát, melyből még a saját kötényébe 
öltözött tisztelendő urnák is bőviben kijutott. 

Igy menekült meg a szegény Laczika Czifra 
Marczi sorsától. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A i Budapesti Szemle» augusztusi kötete is 

e becses vállalat méltó része, magvas tanulmányok
kal oly szakból, melyek a tudományt és napi jelen
tőségű kérdéseket is szem előtt tartják. Ilyen Pór 
Antal történelmi tanulmányának folytatása «Enea 
Silvio de Piccolomini mint humanista • ; Marczali 
Henriktől «Mária Terézia tanügyi reformja», mely 
érdekes mutatvány a szerző «II. József és kora* 
czimü munkájának második kötetéből, s a tRatio 
educationis»-szal foglalkozik, mely oly soká alapját 
képezte oktatásügyünknek. Az épen most elhunyt 
Kőnek Sándortól második közleményt ád a kötet 
• Bányászatunk jelen állapota* czimü nagyobb dol-

• gozatból, sok statisztikai adattal világítva s hason-
litva össze e nevezetes iparágunk viszonyait. A füzet 
megkezdi az eszmecserét Fraknói Vilmosnak a közép- \ 
iskolai törvényjavaslatról irt czikkei fölött m-től, 
ugyanattól, ki ugyanitt Haynald érseknek ez ügyben 
szerkesztett emlékiratát vette bírálat alá, melyre az
tán Fraknói fölszólalása következett. Érvekben gazda
gon és e fontos kérdésnek sarkán való jól megfor-
gatásával indulnak meg az ujabb megjegyzések, fej
tegetve a kath. és protestáns egyház tanügyi viszo
nyainak különbségét. A kötetet «Nemorosa» czimü 
angol beszély nyitja meg, melyet a «Cornhill Maga
zin» után Belényesi Gábor fordított. Költemény 
kettő van : «Harmincz év múlva* Szász Károlytól, 
melyet a Kisfaludy-társaság ülésén nagy hatással 
olvasott föl, és Alfréd de Vigny költeménye «A há
zasságtörő* Perényi István fordításában. Ampelos 
folytatja a bécsi nemzetközi képtárlat ismertetését. 
A rendes «Statisztikai Szemle» Földes Bálától most 
is meg van a füzetben. Ezeken kivül Zola Emilnek a 
modern regényekről mondott nézeteinek ismertetése, 
éles megjegyzésekkel. A tartalmas kötet ára 1 frt. 

Az akadémiai értekezésekből a következő 
füzetek jelentek meg : 

«Emlékbeszéd Morócz István 1. t. tag felett", Gal-
góczy Károlytól; ára 10 kr. «Emlékbeszéd Révész Imre 
1. tag felett», Ballagi Mórtól, ára 20 kr. tForgách 
Ádám és Báthory Zsófia ékszereinek történetéből', 
Majláth Bélától, ára 20 kr. «.4 Fuggerek jelentősége 
Magyarország történetében', Wenzel Gusztávtól, ára 
40 kr. «Emlékbeszéd Klein Lipót Gyula kültag felett», 
Heinrich Gusztávtól, ára 30 kr. «Napfoltok és a nap 
felületének megfigyelése, 1881-ben», Konkoly Mik
lóstól, ára 40 kr. «Csillagászati megfigyelések az 
ó-gyallai csillag vizsgálón*, Konkoly Miklóstól, ára 
30 kr. «Néhány determináns egyenletről', Hunyady 
Jenőtől, ára 10 kr. tPerspectiv helyzetű alakzatokról', 
dr. Klug Lipót reáliskolai tanártól, ára 10 kr. *A 
vampyrella fejlődése és rendszertani állása*, Klein 
Gyula műegyetemi tanártól, két táblával, ára 30 kr. 
a A szénkönenyek égése chlorgázban*, P. Kiss Károly
tól, ára 10 kr. 

• Az uzsora természete és korlátozása*, irta 
Kovách Elek. A 48 lapra terjedő füzet az uzsora 
korlátozása mellett a személyi hitel ügyével is fog
lalkozik. Helyesli, hogy törvény tiltsa az uzsorát, 
de egészen fölöslegesnek véli, hogy a törvény a I 
százalékot is megállapítsa. A váltóképesség elveendő 
volna mindazoktól, kik irni és olvasni nem tudnak 
és minden uzsorás vétség fölött esküdtszék Ítélne. A 
személyi hitel érdekében pedig azt javasolja, hogy i 
nyilvános hitelkönyveket nyissanak, melybe a hite
lező követelését, a megrendeléseket, bejegyzik. A 
füzet ára 40 kr. 

•A hülyék neveléséről és ápolásáról* egy 
füzet jelent meg Rill Józseftől, ki a természet e j 
mostoha gyermekeinek szomorú sorsáról szólva, 
megismerteti Frim Jakab budapesti intézetét, hoi az j 
ily szerencsétleneket tanítják. A füzethez, melynek ; 
ára 50 kr., Frim arczképe van csatolva. 

A legszebb asszony könyve czim alatt egy kötet 
közlemény, vagy'mint a szerző maga szerényen ne- ! 
vezi, «vers» jelent meg Csillag Mórtól. Csillag M. 
tudna verselni, ha volna mit dalolnia. Költeményei
ben erősebb a forma, mint a tartalom. Átlapozva kö
tetét, azt a benyomást hagyja hátra, hogy a gyakorlat 
némi ügyességet adhat, de nem pótolta sem az 
érzést, sem a tehetséget. Igaz érzéssel s költői ; 
gondolattal alig találkozunk e 132 lapon s e körül-
belől 70 darabban, melyekből a kötet áll. «Ida | 
regénye dalokban* foglalja el a kötetnek több mint ! 
felét. De e dalokból semmi regény nem bonyolódik 
k i ; s ezt még megbocsátnók, ha a dalok egyébként 
szépek volnának. A • Vegyes versek* sem jobbak. 
Csillag nr nem lesz csillag ujabb költészetünk 
színtelen egén! A csinos kiállítású kötet Aigner L a-
jos kiadása s ára 1 frt. 

•A képzőművészet remekei* czimü díszes 
vállalat, melyet Divald Károly ad ki és Wagner 
János ir az egyes műtárgyakról, ujabb füzetében 
(a 8-ik) közli: Rubenstől az •Oroszlán-vadászat»ot, 
Guido Bénitől «A kisdedek meggyilkoltatása* -t, 
Gondolfi «Fürdő Zsuzsaná*-ját,* Rafaeltől a sixtinai 
madonnát, végül az Ámor és Psyche szoborcsoport •; 
rajzát. Ugyané füzethez van mellékelve két fény- j 
nyomású rajz, mely középkori, egyházi és világi j 
kelyhek diszmintájat közli, s melyeket Abafi Lajos j 
budapesti ékszerész készit stylszerüen. 

Az orvosok és természetvizsgálók vándor
gyűlésének központi bizottsága legutóbbi ülésén 
bejelentették, hogy a dr. Poor Imre által kitűzött 
száz darab arany pályadíjra érkezett ugyan egy 
munka, mely az orvosi tudomány magyarországi 
történetével foglalkozik, de a jutalomra nem éide-
mes. A bizottság azt az óhajtást fejezte ki, hogy a 
pályakérdés szűkebb körre szorítva tűzetnék ki újó
lag, például a hazai orvostudomány e századbeli 
fejlődésének megírására. 

Füzetek. A 'Nőviláy czimü illusztrált füzetes 
vállalatból a 13-ik füzet hagyta el a sajtót, az ame
rikai nőkre vonatkozó közleményekkel; ára 30 kr. 

• Magyar tűzoltó* czim alatt Pápán havi szak
közlöny indult meg, mint a dunántúli tűzoltó-egy
letek kerületi szövetségének hivatalos értesítője. 
Szerkeszti Teuffel Mihály, főmunkatárs: Szokoly 
Ignácz. A lap ára a szövetség tagjai részére egész évre 
2 frt, másoknak 3 frt. 

Uj zenemüvek. A Rózsavölsyi-féle zeneműke
reskedésben megjelent: Chopin a-dur tPolonaise'-je, 
melyet gróf Zichy Géza irt át balkézre ; ára 60 kr. 
Siposs Antal pedig zongorára, hangversenyelőadásra 
két kézre szabadon átirta Erkel Ferencznek tSa-
rolta»-nyitányát ; a mű Urváry Lajosné úrnőnek 
van ajánlva 8 ára egy forint. *Yalse de Sálon,' 
zongorára, Klepsch Károlytól; ára 80 kr. 

A nemzeti színház újítási és tűzbiztonsági 
munkálatai, a színpad felőli rész kiépítésével, száz
ezer forintba kerül, s a kormány erre póthitelt kér 
az országgyűléstől. Az egész nézőtért újra alakitják, 
minden díszítésével együtt. A színpad előtt már el
helyezték a nagy vas rostélyzatot, mely tűzvész 
esetére van szánva. A nézőtér és színpad közt levő 
falat vaslemezből készítették, a színpad zsinór-pad
lása is vas szerkezetet nyert. A színpad két oldalán 
oly nagy vas kazánokat belyeznek el, melyből tűz
vész esetén 5000 akó vizet bocsáthatnak a színpadra 
és néző térre, eső alakjában. Mind e munkákat 
augusztus 16 ikára befejezhetni reménylik. 

A bécsi nemzetközi képtárlat juryje huszon
két tagból alakult meg. Magyarországot Keleti 
Gusztáv képviseli benne. Az ítéletet e hó közepén 
hirdetik ki. 

MI ÚJSÁG? 
A trónörökös a Retyezáton. A trónörökös 

vadászata a Retyezáton szerencsével foly. A vadá
szatok rendezésében gr. Teleki Samu mellett Barcsay 
alispán is részt vesz. Boldogfalva körül most olyan 
nyüzsgő élet van, minőt még e bérezés vidék nem 
látott. Apró hegyi paripák viszik a vendégeket a 
meredek helyekre, s a társaság a reggelit a szabadban 
költi el, és sátrak alatt szállásolnak. Gr. Teleki Samu 
nemcsak mint a vidék ismerője és praktikus vadász, 
hanem élénk modora által is nagyon hasznossá vált, 
s a trónörökössel megismerteti a vidék mondáit, nép
szokásait. A királyfi sokszor jegyezget, főleg a Retye-
zát faunájára és flórájára vonatkozólag. Az első nap 
mindjárt a Zenoga taváig rendeztek kirándulást, s 
a társaság összes tagjai pisztrángot halásztak a 
tóban. Három napot töltöttek a havasok közt. Az 
első hajtás e hó első napján volt; több zerge és 
három medve került a hajtásba ; az egyik medvére 
b. Bornemisza rá is lőtt , találta, de az állat azért 
elmenekült. A trónörökös ritka szép zergebakot lőtt; 
egy-egy zergét még Wilczek és Wurmbrandt grófok 
ejtettek el. Sast sokat látnak, de ezekre még nem 
lőttek, nehogy a zergéket elzavarják. Mig a trón
örökös vadilszni jár, Stefánia főherczegnő sétako-
csizással, rajzolással, halászattal és rákászattal 
tölti idejét. Mikor Puj felé hosszabb sétát tett, 
egy oláh pópa, kit a boldogfalvi kastélyból 
már elutasítottak, kérvényt nyújtott át a trón-
örökösnének. — A második napi vadászaton egy 
zerge esett el. A havasok közül a vadász-társaság 
e hó 3-án alkonyat felé érkezett vissza Boldog
falvára. Útközben a falvak lakói mindenütt kigyül-
tek az útra. E hó 4-ikére sasvadászat volt kitűzve, 
Kolczvár vidékén. A trónörökös pár e hó 9-én tér 
vissza Bécsbe. 

A trieszti kiállitás augusztus első napján nyilt 
meg. Ausztria rendezte ezt, de az utolsó időben 
Magyarországból is sok kiállítót meg lehetett nyerni. 
A kiállitás, impozáns pavillonokban, hatalmas csar
nokokban, érdekes és széles körű tanulságot nyújt. 
Feltünteti a bosnyák és herczegovinai terményeket 
és czikkeket is, valamint azt, hogy az iskolákban a 
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német nyelvet mindenütt tanítják. A tárlat hajózási 
kiállítása, a tengerészet minden köréből, egyik leg
figyelemreméltóbb osztálya a kiállításnak. A magyar 
tárlat még nincs teljesen rendezve. I t t a falakat 
nemzeti szinü lobogók, megyék czimerei ékitik. A 
székesfehérvári és egyéb kiállítások tárgyai szere
pelnek. Van magyar csárda is, czigány zenével. A 
horvátoknak külön ház jutott. 

A kiállítás Károly Lajos főherczeg jelenlété
ben nyilt meg, ki akkor reggel érkezett. Eeinert 
kiállítási elnök olasz nyelven üdvözölte, a főherczeg 
olasz nyelven válaszolt. Átalában a kiállításnak erős 
olasz jellege van. A magyar osztály nevében Herrich 
Károly osztálytanácsos fogadta és üdvözölte magya
rul, s a főherczeg is e nyelven fejezte ki örömét, hogy 
a magyarországi ipar és gazdaság termelésének ujabb 
lendületét is bemutathatja e kiállítás. A főherczeg 
hosszú időt töltött az osztályban, és több kiállí
tótól kérdezősködött. 

Merénylet a trieszti kiállításon. Szomorú 
esemény zavarta meg augusztus 2-ikán a trieszti 
kiállítás ünnepélyes hangulatát: egy petárda-me
rénylet, mely ugy látszik nem volt határozottan 
kiszemelt áldozat ellen intézve, hanem politikai 
merénylet volt a miatt, mert Trieszt osztrák ünne
pélyek színhelyévé lett. Az olasz irredenta-pártot 
vádolják, hogy e merényletet rendezte. 

Augusztus 2-án este nagy tömeg vonult végig 
az utczákon, fáklyákkal, Károly Lajos főherczeg 
lakása elé. A menet élén a veterán-egylet tagjai 
haladtak. A mint a nagy tömeg a korzóra ért, s a 
katonai zenekar az osztrák néphimnuszt játszotta, a 
9. sz. ház előtt egyszerre nagy dördülés hangzott; ezt 
jajkiáltások és zűrzavaros zsivaj követte. Petárda 
robbant szét, a melyet a magasból dobtak, s a tömeg : 
egy kis körében, épen a veteránok közt, nagy pusz
títást vitt véghez. Dr. Dómnak, a tTribster Zeitung* 
főszerkesztőjének, ki a veterán-egyletben tiszti ran
got visel, jobb lábát a petárda egy forgácsa szét
zúzta. Forti Angeló fiatal pinczér fején sebesült j 
meg, s nemsokára meghalt. Öten súlyosan és nyol-
czan könnyebben sebesültek. Átalában azt hiszik, 
hogy a bomba a veterán-egyletnek volt szánva, 
mint a mely az olaszok előtt népszerűtlen, mert az 
osztrák szellemet terjeszti. A merénylet daczára a 
menet .továbbvonult a helytartósági palota felé, 
tisztelgett a fóherczegnél, s ünnepi beszédeket mond
tak. A főherczeg nem volt értesítve az eseményről, 
s csakis másnap reggel, mikor elutazott, tudta meg. 
A rendőrség rögtön megszállta a 9 ik számú házat 
és a szemközt levő «fekete sas> vendéglőt, de semmi 
határozott jelet nem talált, mintha a bombát innen 
dobták volna. A merénylő még ismeretlen. A fák
lyás menet után egy tömeg olasz-ellenes tüntetést 
rendezett. Az olasz konzulátus előtt ujongva és 
fütyölve vonult el, az «Independente» olasz lap 
szerkesztősége ablakait beverték, a czégtáblát 
letépték ; a nyomda előtt is hasonló jelenetek ismét
lődtek, valamint több olasz kávéházban. A «Triester 
Tagblatt> szerkesztősége előtt pedig a rokonszenv
nek adtak kifejezést. A vakmerő merénylet követ
keztében a Triesztbe érkezett idegenek siettetik el
utazásukat. E hó 3-án a kiállítást alig nézte meg 
valaki. Az ünnepélyekkel egyelőre fölhagytak. Szó
ban volt, hogy a trónörökös is meglátogatja a kiállí
tást, de ez most már aligha megtörténik. A merénylő 
kifürkészésére nyilvános adakozásokból dijat akar
nak kitűzni. 

Petőfi halálának évfordulóját július 31-én 
kegyeletesen ülte meg a segesvári magyarság. A 
csak most alakult dalárda rögtönözte az emlékünne
pet, és sokan kisérték ki arra a helyre, a hol a seges
vári csatában elesettek sirja van, s a melyben, a 
közhiedelem szerint, Petőfi is örök álmát aluszsza. 
Horváth László kir. tanfelügyelő, mint a dalárda | 
elnöke, tartott beszédet; utána a dalárda énekelte 
el a himnuszt. Gödri Sándor telekkönyvi tisztviselő 
is hatásos beszédet mondott. Este a vasúti indóház 
vendéglőjében lakomát tartottak. Ez ünnep alatt 
újra szóba került az emlékkő ügye, melyet Petőfinek 
akarnak az elesettek sírján állítani, s melyre már 
régebben gyűjtenek, és vagy kétezer forint együtt is j 
van. Most az a nézet uralkodik, hogy ez összeget a j 
Budapesten fölállítandó Petőfi szobor alaptőkéjéhez 
csatolják. 

Petőfi kardja. E napokban sokat írtak a lapok ! 
Petőfi kardjáról, mely az Erzsébetfalván elhunyt ! 
Papp Lajos volt képviselő birtokában maradt, ki azt ! 
a segesvári csatában kapta a költőtől, miután az övé i 
eltört. Nem hiányzottak felszólalások sem, hogy e ' 
kardot a múzeum számára szerezzék meg. Az 
.Ellenőr* nek azonban azt irják, hogy az egész 
kard-história misztifikáczió Papp Lajos hanyatéká-
ban lehetett egy kard, de az soha sem volt Petőfié. 

Kriza-ünnepély. Nagy-Ajta községében szép 
iinnepélylyel avatták föl jul. 30-án az emléktáblát 

Kriza János szülőházán. A magyar népköltési kin
csek e kitűnő érzékű és nagy érdemű gyűjtőjének 
(kinek életrajzát és arczképét lapunk két izben is 

I közölte, 1862-ben és 1875-ben) tisztelői nagy szám -
I mai gyűltek össze, s a szerény falu bizonyára nem 

látott még ily ünnepélyes tömeget. 
A falu végén diadalkaput emeltek «Isten 

hozott* felirattal, s az utczákon zöld gályákból állí
tottak diszt, a paplakig, melyben Kriza született. 
Ennek keleti oldalát disziti az emléktábla, Lorenz 

! kolozsvári szobrász műve, Pákei Lajos mérnök 
! rajza szerint, mig a felirat és emlékvers Nagy Lajos 

tanártól való. Koszorúkat küldöttek vagy hoztak: a 
I háromszéki unitárius egyházkör, a felső-fehéri uni-
! tárius egyházkör, kolozsvári unitárius gimnázium, 
\ székely keresztúri gimnázium, stb. A tordai tanoda 
j koszorújának szalagján ez volt: «Dalt érdemelt 
| mert költő; könyet mert szeretett.* A koszorúkat 
; az emléktábla körül helyezték el. A birtokosság és 

átalában a vidék értelmisége teljes számban gyűlt 
! össze. Képviselve volt három iskola és hét esperesi 
\ kerület. Az akadémia küldöttje Szabó Károly volt, 

a Kisfaludy-társaságé Szász Béla; mindkettő, vala
mint az erdélyi múzeum üdvözlő iratot nyújtott át. 
Az ünnepély d. e. 10 órakor isteni tisztelettel kez
dődött, melyen Ferencz József unitárius püspök szép 
imát, Péterfy Dénes kolozsvári lelkész pedig hatásos 
beszédet tartott. A nagy templom szorongásig telve 
volt s künn a szabad ég alatt is sokaság hullámzott. 
Isteni tisztelet után a közönség a Kriza szülőházá
hoz vonult. It t először a kolozsvári unitárius 
főgimnázium önkéntes dalárdája adott elő alkalmi 
éneket, utána Kovács János igazgató tanár tartott 
megnyitó beszédet. Erre következett Jakab Elek 
akadémiai tag emlékbeszéde, ki részletesen fölsorolta 
Kriza érdemeit, melyeket az irodalom és az unitárius 
egyház körül szerzett. Ez alatt lebontották a leplet 
a csinos emléktábláról, mely fekete márvány, ara
nyos felirattal. Végül Győrffy József, a kolozsvári 
gimnázium növendéke szavalta el alkalmi ódáját, s 
ekkor kezdett oszlani az ünneplő sokaság. Még 
lakoma következett, melyen mintegy kétszázötvenen 
vettek részt a társadalom minden osztályából fele
kezeti különbség nélkül. 

A képzőművészetek pártolására Mosony-
megye azt a határozatot hozta, hogy évenként 500 
frtot tőkésít, s mikor kétezer vagy harmadfél ezer 
forint gyűl össze, akkor nagyobb festményt rendel
nek meg. 

A múzeum gyűjteményei a szent István napi 
ünnep alkalmából, e hó 19-ikitől 23-ig, mind nyitva 
lesznek egyszerre, reggeli 9 órától, déli 1 óráig. 

Az ó-budai ásatások. A Pap-földön a múlt 
héten egyelőre félbeszakították az ásatásokat. Az 
utolsó időkben érmeket találtak nagy számmal és 
szobor-töredékeket. Legérdekesebb egy karrarai már
ványból készült szoborfej, mely régészeink gyani-
tása szerint Claudius Caesart ábrázolja. Tompa 
Károly jeles régészünk ez ásatásokat befejezvén, 
a jövő hó elején az Al-Dunára utazik Dáczia délnyu
gati határainak kutatása végett. 

Nagy gyűlések Miskolczon. Miskolcz város 
képviseleti közgyűlése egyhangúlag elhatározta, 
hogy az országos dalárszövetséget 1884., az orvosok 
és természetvizsgálók nagygyűlését pedig 1886. évre 
felhívja, hogy akkori évi közgyűlésüket Miskolczon 
tartsák. — Az orvosok és természetvizsgálók már a 
múlt években Szatmárról és Koritniczáról is kaptak 
meghívást. A debreczeni nagygyűlés lesz hivatva 
dönteni. 

Szegény gyermekek telepe Nagy-Maroson. 
Emberbarátok gondoskodása következtében Nagy-
Maroson, Visegráddal szemközt, most húsz szegény 
fővárosi gyermek nyaral, mindnyájan olyanok, 
kikre a nagyvárosi levegőt nagyon kívánatos volt 
fölcserélni szabad, üde levegővel. A múlt vasárnap • 
Budapestről egy társaság rándult ki, hogy meg- i 
tekintse a gyermekeket, kik Lanzeritsch tanító fel- ' 
ügyelete alatt állanak. A gyermekek jó színben van
nak, s nagyon látszik rajtuk, hogy a pár hét is 
(mert csak az iskolai szünidő kezdete óta vannak 
N.-Maroson) mily jó hatást tett már egészségökre. | 
Nagy-Maros község elöljárósága átengedte volt a 
gyermektelepnek jól berendezett községi iskoláját 
s annak tágas helyiségeiben igen czélszerü beosztás
fal helyezték el őket. Pontosan kelnek, meghatáro
zott órában veszik az egyszerű és tápláló eledelt, 
testgyakorlatot végeznek. A katonás rend üdvös 
hatását el nem tévesztheti. A gyermek igy el nem 
puhulhat, mint sokszor elpuhul a szülők gondozása 
mellett is. Élvezik a tiszta levegőt, testben lélekben 
erősödnek, izmosodnak. Bemélhető, hogy az iskola-

szüneti gyermektelepek e kísérlet után népszerűek 
lesznek. 

A tJogtudományi Közlöny* augusztus 2-iki 
i (30-iki) száma következő tartalommal jelent meg: 

A magyar ügyvédség reformjához. Dr. DetV-
I Adami Rezső budapesti ügyvédtől. — Házasságkötés 
| egyházi és polgári jog szerint. Közönséges esryházi 
\ és hazai kútfők nyomán. Dr. Kooáu Gyula budapesti 

ügyvédtől. — Jogirodalom : Eine Eeichspartei. Von 
Dr. Ferdinánd Horn. Wien. Dr. Nagy Ernő nagy-

' váradi jogakadémiai tanártól. — Törvénykezési 
Szemle: A hivatalvesztés és a politikai jogok gya
korlatának felfüggesztése halál- vagy életfogytig 
tartó fegyházbüntetés kiszabása esetén.Dr. G. L.-tól. 
— Az ítélet kihirdetése alkalmával a felebbvitel 
azonnal bejelentendő-e ? F S . . . . ügyvéd
től. — Bíróság kerestetik. Hustsitk János akna-rahói 
ügyvédtől.- A végrehajtási törvény 192. §-ához. 
Dr. Sándor Endre pozsonyi ügyvédtől. — Melléklet: 
Curiai határozatok. — Esküdtszéki levél. — Külön
félék. 

HALÁLOZÁSOK. 
Dr. KŐNEK SÁNDOR egyetemi tanár, a tud. aka

démia rendes tagja, kir. tanácsos, a budapesti egye
temnek volt rektora, elhunyt e hó első napján Bala
ton-Füreden, 63 éves korában. Holttestét Budapestre 
szállították s e hó 4-én temették el mély részvét 
mellett. 0, volt a magyar statisztikai tudomány 
egyik megalapítója, s a magyar tanári karnak is 
kiváló jelensége. Tanári pályáját a győri akadémián 
kezdte, s innen hivatott a budapesti egyetemre, hol 
két évtizednél tovább adta elő a statisztikát, s e 
szakmának buzgó művelőjévé vált. Értekezések nagy 
száma jelent meg tőle, és statisztikai kézi könyve 
a legjelesb ily művek közé tartozik. Tanulmányai a 
büntető statisztika s hazánk népesedési viszonyai
nak legújabb alakulási köréből, világot vetnek a 
későbbi idők számára is e fontos társadalmi problé
mákra. A jeles tudós működésének méltatására még 
visszatérünk. 

Perlaki PERLAKY DÁNIEL posztókereskedő, Győr 
városának tiszteletbeli képviselője, Győr és Mosony 
vármegyék volt táblabírája, a győri evang. gyüleke
zet tiszteletbeli felügyelője, elhunyt m. hó 30 án 
82 éves korában, Győrben. E derék, művelt öreg ur 
élete gazdag volt jó cselekedetekben és szép voná
sokban. A szabadságharczban nagy anyagi áldozat
tal járult az ügyhöz, s a hadsereg felruházására igen 
sokat tett; ő maga is, 48 éve daczára lóra ült s mint 
a győri polgársereg kapitánya rótta le kötelességét. 
Ezért később fogságot kellett szenvednie. Kiszaba
dulván, a városi és egyházi ügyek körül fejtett ki 
tevékenységet. A városnak közel 50 éven át volt 
kültanácsosa s m kor a hajlott kor gyöngeségei a 
terheket viselni nem engedték, a város tiszteletbeli 
képviselőjévé választotta. Mint buzgó és áldozat
kész protestáns egyházának is sok áldozatot hozott. 
A győri ev. gyülekezetnek 10 évig volt pénztárnoka, 
közel 30 évig felügyelője s mikor erről leköszönt, a 
hálás gyülekezet tiszteletbeli felügyelőjévé tette. 
Győr vidékén nincs egyház vagy iskola, mely egy
részt létét, vagy legalább támogatását ne neki kö
szönhetné. A haza művelődési ügyeit is mindig nagy 
figyelemmel kisérte. Gazdag könyvtárában a húszas 
évekkel éledni kezdő magyar irodalom termékeitől 
egészen a legujabbakig minden kiválóbb munka 
megtalálható. Született 1801 ben Bőnyön, hol atyja 
Perlaky Gábor, Perlaky múlt századbeli híres szu
perintendens fia, lelkészkedett. Atyja őt is papnak 
szánta, de hajlamai inkább a kereskedői pályára 
vonták s az egyszerű inasból nemsokára társ s majd 
főnök lett és mint a «Perlaky és fia* czég főnöke 
halt meg. A város, az egyház, melyek szolgálatában 
töltötte el életét, le is tette sírjára az elismerés ko
szorúját s a tisztelőknek rendkívül nagy száma ki
sérte ki a közbecsülésben állott aggot örök nyug
helyére. 

Elhunytak még aközelebbi napok alatt: KVASSAY 
JÓZSEF, a szabadságharczban százados, ki aztán 
Törökországba vándorolt, résztvett a krimi háború
ban is, és sok viszontagság után tért haza, s Budán 
élt visszavonulva. — Beodrai KARÁCSONYI ANTAL, 
gr. Karácsonyi Guido fivére, Pozsonyban, hosszas 
szenvedés után. — POLONYI LAJOS, nyitramegyei 
földbirtokos, Polonyi Géza országgyűlési képviselő 
édes atyja, Nyitrán. — SZELES SÁNDOR, nyűg. kir. 
járásbiró, a szabadságharczban honvédtiszt, 51 éves 
korában, Győrben. — HYE ARTHDR, 37 éves korában 
Déesen, s Alsó-Ilosván temették el, nagy kiterjedésű 
rokonság mély részvéte közt. — JESEK JÁNOS, a nem
zeti színház zenekarának agg kürtöse, ki a színház 
megnyitása óta majdnem félszázadig működött, s 
csak nem régiben lépett nyugalomba. — RICHTER 
KÁROLY, optikus és műgépész, 50 éves korában, Sze
geden. — GEDÖ NORBERT, a szabadságharczban hon
védtiszt, ki mint menekült, Parisban rajzolással 
tartotta fenn magát, egy kis vagyont is szerzett, nem 
régiben pedig, mikor betegeskedni kezdett, haza 
vágyott, el is jött Budapestre, 8 itt csakhamar meg-
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halt, 67 éves korában. — KISSONER AORÉL, budai ke
reskedő, 43 éves korában. — SOMOGYI LAJOS, árva
széki hivatalnok, 46 éves korában, Kaposvártt. 
GDLÁCSY FARKAS KÁROLY, 69 éves korában, Senye
fán. — KÖBLÖS GÁBOR, fiatal ügyvéd, 31 éves korá
ban, Kolozsvártt. — RÖZLER JÓZSEF, adótiszt, Hód-
mező-Vásárhelyen. — HÜNGÁR GYŐZŐ, miniszteri 
tisztviselő, 22 éves korában, Budán. — LÖWENSTEIN 
MÓR, kereskedő, 45 éves korában, Székesfehérváron. 
— KÁLLAY ENÓK, Kállay Béla szegedi aljárásbiró 
édesatyja, 64 éves korában, Kecskeméten. — BADI-
TSAY KÁZMÉR, budapesti földbirtokos, 58 éves korá
ban, Bécsben. — DZWONKOWSZKY JÓZSEE, lengyel 
lovag, kit néhai gr. Károlyi György könyvtárában 
alkalmazott, 88 éves korában, Budapesten. — LEN-
GEY MIHÁLY, nyűg. városi tisztviselő, 74 éves korá
ban, Budán. — STROCK RÓBERT, ismert fővárosi 
iparos, 67 éves korában, Rákos-Palotán. 

NÓGRÁDY VAS IZABELLA, gazdag magánzónő, 52 
éves korában. Budapesten ; ugyanitt AUDÁNAY BE-
ZSÖNÉ szül. Streck Júlia, gazdag iparos neje, 29 éves 
korában ; NÜSCHAK JÁNOSNÉ szül. Mayer Fáni, közös 
hadseregbeli százados neje, 20 éves korában. — H E -
BENTANCZ NÁNDORNÉ szül. Suhajda Etelka, 30 éves 
korában, Gödöllőn. — Dr. FEJÉR FERERCZNÉ szül. 
Köyessy Mária, 25 éves korában, Székesfehérváron. 
— Ozv. KDSNYIRY JÁNOSNÉ, 97 éves korában Ung-
vártt. — HORVÁTH KÁROLYNÉ szül. Kisfaludy Jolán, 
Csöngén. — MARUSÁN ISTVÁNNÉ szül. Jelen Ilona, 28 
éves korában, Kolozsvártt. —• Gr. PEJACSEVICH PÁLNÉ 
szül. báró Prandau Alvine, a királyné palotahölgye,, 
Ausseeban, honnan holttestét a horvátországi Val-
póra szállították. 

SAKKJÁTÉK. 
]183-ik számú feladvány. Noack L.-töl. 

Sötét. 

g h 

Világos indul s a hárma lik lépésre mattot mond. 

Az 1178. sz. feladvány megfejtése, 
Chocholout Gy.-töl. 

Megfejtés. 
Világon. 

1. Kc5—b4 __. 
2. Ve2—d3 f — 
3. He6—c5 v. 

Vd3—d5 matt 

1. . . . . . . — 
2. Ve2—b5:f — 
3. Hf3—g5 matt. 

1. .._ . . . . . . 
2. Ve2—c2 : f 
3. Vc2-c6 v. 

He6—c7 matt. 

SJtét. 
. . . Fh7-g8-g6 (a) 

. Ke4—d3 : —Í3: 

Ke4—d5 (b) 
Kd5—e6 : —e4 

Hal— c2 f 
Ke4—d5—f3: 

Helyesen, fejtették meg : Veszprémben Fülöp Józs. 
Nagy-Dob ronyban Németh Péter. Budapesten K. J. és 
F. H. A pesti sakk-kör. 

A BÉCSI SAKKVERSENY FÖNYERÖI. 
Az osztrák fővárosban lefolyt heves harezoknak 

immár vége. A mint az előbbi tornákban, ugy most 
sem sikerült eyyneí a diadalt kivívni, két sakk-hős 
osztozott a babéron és győzelmi koszorún. 

Steinitz Vilmos és Winawer Simon, két külön
böző nagyság. 

Steinitz, ki az első mesterek között is legkép
zettebb és legalaposabb ismerője a játék-megnyitá
soknak, 1873 óta nem vett részt a nyilvános sakk
tornákban, hanem minta «The Fieldi sakkszerkesz
tője és tudósítója, tisztán elméleti dolgozatokkal és 
alapos játszmaelemzésekkel tüntette ki magát; 
most ez a theoretikus gyakorlatilag bebizonyította, 
hogy tanítás által tanul az ember. 

Steinitz Vilmos 1837-ben Prágában született' 
már az iskolában is különösen a mathematikában 
jeleskedett. 1858-ban a bécsi műegyetembe fölvétet
vén, mell- és szembaja nagyon hátráltatták tanul
mányaiban. 1860-ban hírlapíró lett, s mint munka
társ országgyűlési tudósításokat irt a •Constitu-
tionelle Oesterreichische Zeitung* számára. 1862-
ben ajánlattal Londonba ment, hogy az ottani 
nemzetközi kiállítás nagy sakktornáján részt vehes
sen, s azóta állandó lakhelyét Angolországba 
tette át. 

kisérte az ott jelenlévő sakkmesterek játékát. S ak
kor keletkezett benne a gondolat: «Anch' io sono 
pittore !» Jelentkezik a tornára és mint teljesen is
meretlen, geniális játéka által föltűnést keltett s 
mindnyájuk bámulatára a második dijat elnyerte. 
Azon időtől fogva Winawer a sakk terén ragyogó 
csillagzat, melynek fénye még nem aludt el, és 
melylyel számolni kell. Winawer játéka kevésbbé a 
a játék korrekt megnyitása, mint inkább a közép
játék geniális vezetése által tűnik ki, melyben oly-

S T E I N I T Z . 

Már gyermekkorában Prágában a legjobb sak-
kistának tartották. Midőn később a bécsi sakktársa-
uág tagja lett, az ott rendezett tornákban 1859-ben 
a harmadik, 1860-ban a második, és 1861-ben az 
első dijat nyerte. A londoni nagy tornában 1862-ben 
igaz, hogy csak a hatodik dijat nyerte, de ama ki
tüntetésben részesült, hogy Anderssen, mint első 
győző, kijelenté, hogy Steinitz játszotta a verseny 
legmerészebb és legszebb játszmáját. — A díszlako
mán Eavensvorth lord őt «the brilliant Austrian 
champion >-nak (kitűnő ausztriai bajnoknak) nevezte, 
s az angol sakklapok telve voltak dicséretével. 
Steinitz később is szerencsésebben játszott egyes 
matchekben, mint nyilvános sakktornán, hasonlóan 
Murphihoz, ki ismeretlen játékossal szemben gyak
ran, az első játszmát elvesztette. 

Mióta azonban Steinitz nyilvánosan játszik, 
soha sakkistával, kivel két játszmánál többet ját
szott, kisebbségben nem maradt. 

Egyes játékban megverte valamennyi ellenfelét, 
kik őt 1862-ben a nagy tornán egy játszmával le
győzték. 1865-ben a dublini kiállitás sakk-kongresz-
szusán első dijat nyert. 1866 ban legyőzte a porosz 
Anderssent, nyolez nyert játszmával hat ellen 100 
font sterlingért. Az 1867-iki párisi kongresszusban 
Steinitz a harmadik dijat vivta ki, ugyanazon évben 
Dundeeben a másodikat, az előnytadó versenyben 
(Vorgabe tumier) pedig az első dijat. Négy előnyt
adó tornát nyert egymásután 1867, 1868, 1870 és 
1872-ben Dundee- és Londonban, a nélkül, hogy 
csak egy játszmát is vesztett volna. Steinitz a gya
korlati sakkjáték minden változatán átment; játéka 
eleinte fényes volt, de nem biztos, most nem fényes, 
de biztos. 1872-ben a londoni nagy tornán első dijat 
nyert, a nélkül, hogy egy játszmát is vesztett volna, 
daczára, hogy olj mesterek mint: Zuckertort, Visker, 
Blackburne és mások vettek részt a tornában. Ez 
volt legnagyobb diadala, ez alapította meg hírnevét 
Angolországban és Amerikában, mint első sakkistáét. 

i Ezután Zuckertorttal játszott egyes harezban; hét 
! játszmát nyert, egyet vesztett, négy pedig döntetlen 

maradt. Az oxfordi és cambridge-i egyetemek közt 
J 1873 ban rendezett első sakkversenyben őt érte a 
| megtiszteltetés, hogy mint versenybíró szerepelt. 
I 1873-ban Bécsben elnyerte az első dijat s ugyancsak 

ő volt és tanítványa Potter, kik a bécsi és londoni 
sakkegyletek közötti levelezési játszmában a londoni 
részt vezették, és a bécsieket legyőzték. 1882-ikisze-
replése ismeretes. 

V'inatcerrol kevés biztos adattal birunk. Beszé
lik, hogy 1867-ben a párisi nagy torna kezdete előtt, 
Winawer a Café de la Bégence-ben, a sakkisták eme 
világszerte ismeretes gyülhelyén kritikus szemmel 

W I N A W E R . 

kor finom várakozó húzásai (Coups de repos) na
gyon jellemzők és sajátságosak. Részt vett eddig 

i minden nemzetközi sakktornán s mindenünnen 
I kitüntetéssel távozott. Tudvalevőleg Steinitz-czel 
1 együtt vitték el legközelebb Bécsből a császári és 

első dijat. 

S Z E R K E S Z T Ő I M O N D A N I V A L Ó . 
Sári Bírómé lánya. Más is próbálta t/A már 

kidolgozni, nyélbe lltni. Pe csak legszebb ugy — ha bár 
töredékesnek látszik — a mint eredetileg van a nép
balladában. 

M. E. A húrom mutatvány közül legjobban a II. 
sikerült; bár arra is ráfér még jócskán a simítás, abból 
kérnénk még. — Scli. szebb verseinek fordítása tervben 
és munkában van; az illető használhatna valamelyet 
az önéiből is ; küldje be, átnézés végett, a mi kész. Az 
I.-ben nincs meg a szigorú sonett-forma; az 6. és 8. sor 
nem rimel az 1. és 4-gyel; különben is nehézkeB. A III. 
még nehézkesebb. Az eredeti (leszámítva tökéletlen 
rimelését, a min könnyű volna segitni) jól kezdődik, de 
rosszul végződik. 

K. H. L. Kivánata szerint csak ennyit: nem. 
To be or not to be. Van benne sok szép; egy 

pár homályos sort világosabbá tenni, itt-ott az egészen 
simítni, s ugy hiszszük, közölhető lesz. 

Nem közölhetők. Sötét az éj. Futó csermely hab
zó VÍZP. Az éj őrültje. — Oh szeress. 

A zsebkendő. A dolog, ha megtörtént, szépjellem
vonás ; de nem igen alkalmas költői teld oJgozásra, vagy 
annak igazán költőméi kellene lenni. 

HETI NAPTAR. Augusztus hó. 
Katholikus ét protettlns GOrtg-Orosz Izraelita 

t'V !A 10 urunk sz. 1 9 ür. szinv. 8 C 10 01 Anna 21 K. fa-ü. 
yHKajtán Afra, Don. Í6 HenaoUnB 39 
8Í f'zirjék, Met. Czirill, Czirjék 27 Pauteleimon23 
g S Komán, Domicz Roland, Erik 28 Prokor, Nik. 24 

10C ÍLörincz Lóránt 29 Kalinik 25 
1 ] p Zsuzsanna Annin 30 Sziláz, Erős 2G 
1-2 s Klára, Kâ szian Klára 31 Endoczim 27 S. ek»» 

Itli niUláMi. % Holdtölte 13-án 20 óra 26 perczk. este. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Oralja-Boldogfalva. Béthi Lajostól.— A 

Retyezátból. Déchy Mórtol. — Gondtalan napok. Köl
temény. Szabó Sándortól. — Kairó, Egyiptom fővá
rosa. — Alexandria. — Egy fedél alatt. Angol regény. 
Irta Payn Jakab. — Egy angol hadihajó főütege műkö
dés közben. — Egyveleg. — Uti képek Kis-Oroszország-
ból. XIII. A katakombák. TUsot-tól. — Gyermek-tör
ténetek : I. A gyermek-fészek. II. A föld alá temetve. 
III. A falu bikája. IV. Az akasztósdi. P. Szathmiíry 
Károlytol. — Irodalom és művészet. — Mi újság? — 
Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. 
— A bécsi sakkverseny fényerői. — Heti naptár. 

Képek : Az őralja-boldogfalvai kastély. Déchy Mór 
lényképe után. — Alexandria. — Kairó. — Gyermek
történetek. (4 kép.) Gyulay László rajzai. — Alexandria 
bombázása «Alexandrán angol hadihajóról. — Képek 
Kis-Oroszországból: 1. A katakombák tájképe. 2. Szent 
Iván, a «nagy martir* sirja. 3. Az olajt izzadó szent 
koponya. — Steinitz és Winawer. 

Felelős szerkesztő: Kagr MIkló*. 
(L. Egyetem-tér. 6. az.) 
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Egy hatszor hasábzot t pet i tsor , vagy annak helye 
egyszeri ig ta tásnál 15 kr.; többszöri ig ta tásná l 
10 kr. Bélyegdíj külön minden ig ta tás u t án 30 kr . H I R D E T É S E K . Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad 

B É C S B E N : Dukes M. Riemergasse 12, Schalek 
Henrik Wollzeile 12, és Oppelik A. Stubenbastei 2 

Hamisított fekete selyem. 
A venni szándéko'.t kelmének egy m i n t a s z e l e t k é j é t m e g k e l l é g e t n i , s a netáni 
h a m i s í t á s a z o n n a l n a p f é n y r e j ő . 

Va lód i , t i s z t á n f e s t e t t s e l y e m azonnal össze gondörödik, hamar elhamvad és 
csak kevés, egészen v i l á g o s b a r n a sz íná hamut hagy hátra. 

H a m i s í t o t t s e lyem (mely könnyen zsíros lesz és törik) lassan ég, a „ v é g s z á l a k " 
ugyanis tovább hamvadnak (ha erősen vannak festékanyaggal nehezítve), s ö t é t b a r n a 
hamut hagy hátra, a mely a valódi selyemmel ellentétben n e m g o n d ö r ö d i k , hanem 
m e g h a j l i k . 

H a a valódi selyem hamuját szétnyomjuk, s zé tpo r l ik , a h a m i s i t o t t é ellenben nem. 
M i n t á k v a l ó d i s e l y e m k e l m é i m b ő l , mindenkinek rendelkezésére állanak. Szállí

tok e g y e s r u h á k r a , valamint e g f é s z - v é g e t vámmentesen a házba, v á m -
d í j - számi tá s n é l k ü l . — Egy l e v é l n e k p o s t a d í j a a Sohweizba 10 k r . o. é. 

Zürich.. 
376 

Henneberg 6.. 
s e l y e m - g y á r i r a k t á r a . 

A háztartásban 
egy varrógép mindenesetre a legszorgalmasabb és a leghasznosabb segéd, ha az 
egyszerűen kezelhető, tartós és mindennemű varrásra használható. A Singer Ma-
nufacturing Co. New-York, eredeti varrógépek e czélból, valamint minden más 
egyéb munkákra, mint fehérnemű-varrás, női öltöny-készités, köpeny, hálóköntös 
és esernyökészitésre a legtökéletesebb s a legkitűnőbbek, mi mellett legfényeseb
ben azon körülmény bizonyit, hogy abból csak a múlt évben is több mint félmillió 
lön eladva. Az eredeti Singer-féle varrógépek teljes jótállás mellett s csekély elő 
leg és minden áremelés nélkül, heti 1 írt részletfizetés mellett is kaphatók s alapos 
oktatás ingyen nyújtatik. — Az utánzott s a Singer név alatt kibocsátott gépekkel 
való összetévesztések kikerülése végett ügyelettel legyünk rá, miszerint az eredeti 
gépek a gép karján „The S i n g e r M a n n f a c t n r i n g Co ." teljes czéggel vannak 
ellátva s ezenfelül ugy a felső részen, mint az á l l tányon is a gyári védjegyet vise
lik. Szabók, czipészek. szíjgyártók, kalaposok, könyvkötök es zsákgyárosok stb. 
számára ajánlom a Singer Co. különleges varró-gépeit. 559 

s 

NEIDLINGER G. 
B U D A P E S T , váczi utcza 26. sz. (a „vastnskóhoz" ) • 

ÓHAZÁI TERMÉNY!^ 
CSÉPLÉSI IDÉNYRE 

ajánlunk kitűnő minőségű 

TÖMÖR (DARABOS) S Z E N E T 
három minőségben mozdonyok (Locomobile) fűtésére. 

GYÁRSZENET, gyári czélokra, TZÍZ^t^, 
igen jutányos, mérsékelt árak mellett. 

íszatogyarorsZuii egyesített tőszénliánya- és iparvállalat-részvény-társnlat 
Budapest, V. Erzsébet-tér 10. sz. 

(Utánnyomat nem dijaztatik.) 411 

A FKA.NKLIN-TÁRSULAT kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvkereskedésben kapható: 

s 

KISFALUDY SÁNDOR 
ÖSSZES REGÉI. 

Két kötet a költő arczképével, egy kötetbe kötve M 
á r a 1 frt 60 kr . 

Í ! 5 i U M ! 5 i M g l I l l ^ 
A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent 

és minden könyvkereskedésben kapható: 

KISFALUDY KÁROLY 
É S 

MUNKÁI. 
I r t a B A N O C Z I J Ó Z S E F . 

Első kötet. 
A KÖLTŐ ARCZKÉPÉVEL. 

Ara fűzve 2 frt 40 kr. - ingol vászonba kötve 2 frt 80 kr. 

ranHngnBf^lllíappigjn^ gyug n^ íaJ lBna i^na i ^^ 'JUSjfaűplSj 
- ^ 

UJT T E L J E S 

NÉMET-MAGYAR 
ÉS 

MAGYAR-NEMET 

SZÓTÁR 
I R T A 

Dr. BALLAGI MÓR. 
L N É M E T - M A G T A R R É S Z . 

ÖTÖDIK KIADÁS. 

Á r a fttnve 7 f o r i n t . — Fé lbő rkö t é sben 8 for icr . 

I X M A G T A R - N É M E T R É S Z . 

ÜTŐDIK klADÁS. 

A r a füive 5 fo r in t . — Fé lbörkö téaben 6 for in t . 

A FRANKLIN-TAESULAT kiadásában Budapesten 
kapható: 

f 

megjelent, és minden könyvárusnál 

ü LEGÚJABB HÁZI TITKÁR. 
Első rész: Második rész: 

MAGYAR LEVELEZÖJAGYAR ÖWÜGYVÉD, 
Elméleti és tyatorlati vezéitony? 

i f i 

10 Síi 

vagyis elméleti tanácsadó a polgári közéletben leg
inkább előforduló jogügyletekben 

GYAKORLATI ÚTMUTATÓ 
helyes szerkesztésére. 

az államfőnél, államkormánynál s a közigazgatási, pénzügyi és 
birői hatóságoknál, ügyvédi segély és ügyvédi képviselet nélkül 
benyújtható mindennemű folyamodványok, kérvények, panaszuk, 

SzámOS UtbaigaZÜÓ példákkal ellátva S a pÓSt?.- éS >ebz<;lamh'<soké*fel*bbezések, valamint a jogügyletekre vcnaíUo-
zo magánokiratok fogalmazása és szerkesztése körüli eljárásnál. 

távirdai szabályokkal és díjszabásokkal, ugy m á s ^ ^ m m m m k ^ ^ m m m 

közhasznú CZÍkkekkel megtoldva. A középosztálybeli honpolgárok használatára. 

Szerkesztette 

T Ó T H L A J O S , 
köz - es vál tóügyvéd. 

T Ó T H L A J O S . 
hites ügy\éd. volt megyei ü»z:i főügyész 

Negyedik, egészen átdolgozott s az időközben hatályba lépett 
ujabb és legújabb, különösen a gyámsági és gondnoksági ügyek 

Nyolczadik, ujbol átdolgozott s a legújabb hazai tör- r e l l d e z é s é t „ a Msehh p ^ p ^ „gyekben való eljárat tár-
gyazó hazai törvények alapján kiegészített és jelentékenyen bő

vített kiadás. 
vényekhez s lendeletekhez alkalmazott kiadás. 

Ára fűzve 2 frt 60 kr. Vászonba kötve 3 forint Á r a fűzve 3 f r t 6 0 k r . Vászonba k ö t v e 4 f r t . 

-^J 
-w 
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i t (sásíári 6 
M. királyi 

l'rmHirash 
elismerés 

% Arauy 
érem 

Pariiban. 
S t á j e r o r s z á g b a n . 

j Egy órányira kocsin a m. nyiiir. vasút Feldbach állomásától, j 
Az idény kezdete május 1-én. 

|A szóllő - gyógymód kezdete szeptember elején. 
Alkalikus-muriatikus és vasBavanyos viz, kocskesavó, tej, fenyőtű- és ! 

J forrása ó-porlasztó belégzeaek, Bzónsavas fürdók, aczélfiirdök, édesviz-fürdók. [ 
1 fenyőtű-fürdők, hideg fürdő berendezéssel hidegvíz-gyógymódra. f07 | 

J o h a n n i s b r u n n e u 
Gleichenberg mellett. 

Legjelesebb és legegészségesebb fr issí tő i t a l ; j*j 
| gazdag szabad szénsavtaitalma, az emésztés e lősegí tésére K 
I kielégítő mennyiségű szénsavas nátron és konyhasó-tai talma, [jj 
valamint agyomiot terhelő uiésztartalom hiánya, a J o h a n n i s - H 

j b m n n e n vizét kiválóan a j á n l j á k gyomor és hó lyagbán- jj] 
II a l m á k n á l . K 
Kapható minden nagyobb ásványvíz kereskedésben. }Q 

iRaktár Budapesten É D E S K U T Y L. -nál .c j 
uj Tnd akozódások és megrendelések kocsik, lakások és ásvány- Gj 
ru vizeket illetőleg a kntigazgatóságnál (ileifhenbergben. jm 

fa 

A ..II!AMLIKTARsllAT" kiadásában Budapesten megjelent: 

i | 5 T i j ^ j M ^ i g n M n B T ! s n ^ ^ 
ír 

1881: XVII . TÖRVÉNYCZIKK. 

ÍZ ÖSSZEHASONLÍTÓ J0GTÜD0MÁ5Y IGÉMÉNEK 
LEHETŐ FIGYELEMBE VÉTELÉVEL. 

Irta 

Dr. H E R C Z E G H M I H Á L Y . j | 
I. RÉSZ: ANYAGI JOG. 

A r a , f ő z v e 1 f o r i n t 6 0 k r a j e z á r . 

11 , . . . ~ J . ' i ' 1 
P Legjobban 

É 
1 
sül 

osztályozásra 
Mayer 

1 2 5 , 0 0 0 

alkalmas! H 

tneur 
i 

A nyári jel- I 
vény 

k ívántassákÉ 

I 

GROSSMANIU I 
—I 

Iváczi körút 76. B U D A P E S T | váczi körút 76. | 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent: 

LEGÚJABB MAGYAR-NÉMET 

LEVELEZŐ 
és üzleti tanácsadó 

vagyis 

gyűjteménye a polgári életben előforduló 
levelezéseknek és iratoknak. 

Szerkesztő 

K A R A D Y IGNACZ. 
I X . K I A D Á S . 

Tetemesen bővítve s a legújabb törvények és miniszteri rende
letek figyelembe vétele mellett szakértői felügyelet alatt kijavítva. 

A r a f i i i e v e í * 0 l t r a j e s B á r . 

A FRANKLIN-TARSULAT kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

MŰSZÓTÁR 
AZ ÖSSZES VASÚTI SZOLGÁLAT SZÁMÁRA 

irta 

MAYER J. LAJOS 
a c«. k. kir. szabada lmazot t osztrák á l lamvaspá lya- társu la t t i sztv ise lője . 

r 

1. Német-magyar rész. Ara fűzve 60 krajezár o. é. 
II. Magyar-német rész. Ara fűzve 60 krajezár o. é. 

A két kötet egy vászonkötetbe kötve 2 forint. 

Eoaks (pirszén) eladás. 
Van szerencsénk ezennel nyilvánosan köztudomásra hozni, miszerint 1882. 

augusztus 1-töl az 

I-ső rendű pirszénnek (koaks) 
651 mint szintén a 

dió pirszénnek 
is az ára 100 kilogrammonkint 

1 frt 80 krajezárra lett leszállítva. 
Il-od osztályú pirszén 

pedig az eddigi áron 100 kilogrammcnkint 1 frt 20 kron fog eladatni. 
Az árak a pesti vagy budai légszeszgyártól értetnek, a házhoz szállítás pedig 

250 kilogrammtól kezdve feljebb 10 krral s ha a berakás is kívántatnék 14 krral 
fog 100 kilogrammonkint számíttatni. 

Budapest, 1882. július 31. 
Az ál ta lános osztrák légszesz-társulat budapesti 

légszesz-gyárainak helyi igazgatósága. 

ám papiros 
megrendelhető e lap ki
adóhivatalában Budapest, 
egyetem-uteza 4—ik szám. 

A szép 
R » S • . § « • &2K 

az ií}u legfőbb 
dísze. A bajuszta
lan nem talál a 

leányoknál 
.szerelemre. Ba
jusz nélkül nin

csen csók. A 
kinek még nincs 

bajusza, az csak azonnal rendel
jen egy szelencze 

Mnsfacher baasamot 
P a u l B o s s e , Frankfurt* Main, 
Schillerstnissc 12. Barnulni fogja 
az eredményt- Doboza az egész 
ausztria birodalomba bérmentes 
mcgkUldéfl mellet 1 FI. 80 Xr. a 
pénz beküldése vagy utánvétele 
mellet. A meg küldés vám mentes. 

FOLYÉKONY GLYCERIN-CRE1E 
több év óta 
hatályos szer
nek bizonyult 
szeplő, nap
sütés , folt, 
börbaj én ke-

egy igen 
sikerült egyesítése a leg
ártatlanabb szereknek, 
melyek a bőrt nemcsak 
simábbá és finomabbá 
teszik, hanem annak 
fiatalos frisseségét fönn
tartják. A folyékony gly-
cerin-creme eltér az ed
dig közönségesen hasz
nált glycerin-illatszerek-
t61, melyek a glycerinen 
kívül semminemű hatá
lyos részeket nem tar
talmaznak. — Egy üveg 
ára 1 forint 20 kr. 

Gyökünké szappan (Speik Seife) ára35kr. 
Párisi hölgypor (legfinomabb poudre de rize) 
a bőrnek a leggyengédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett 
mégis a bőrt simán és szárazon tartja. Hölgyeknél, úgy férfiaknál 
is borotválás után, nagy kedveltséenek örvend. — Egy doboz ára 

5 0 kr., tollal 1 frt. 
K á n n t n o A vkrkvt mandulaszappan és spermacetból ké-

" ^ • m ^ ö U ^ P * * * szitve, a legártatlanabb arcz- és kéz-
bőr-tiaztitó szer. — Egy doboz ára 50 kr. 

Amerikai kautsuk-tynkszemgyiirük s essentia. Ára 60 kr. 
Rouge végétal pirosító, ára 50 kr. 
Kapható Magyarország minden jelentékenyebb gyógy- és illatszer 

tárakban, valamint a gyártónál 
XTTTJT IX A T T C T O T T -nél illatszerész és vegyesx 
J V A X Í I J X I t \ . U O X i X V X X . (Sporgasse 3.) Grátzban. 

, F Ő E A K T Á B A ; *H9 
T A D A F T A 7 C F F gyógyszerésznél, BUDAPESTÉI, 
1 U H U n , J U / l D L I VI. ker.. király -utcza 12. sz. a. 
C 5 " Hamisított p á r i s i h ö l g y p o r - t ó l óvakodni tes

sék. Csak az tekintendő valódinak, melynek dobozán, 
valamint használati utasításán a fenti védjegy látható. 

L e g f i n o m a b b 

Elycerin - szappai 
glycerin és illatos nővé 
nyékből, kitűnően tisztit 
és élénkíti a bőrt, és 
egy finom pipereszappan 
minden kívánt előnyei
vel bír. Darabja 35 kr. 

BENZOE 
űycerin - szappan. 

Ára 35 kr. 

FRANKLIN-TARSULAT magyar Írod. Intőiét kUdúabMi (Anákpeii^ 
egye i em-a ica 4 ) megjeUnt u kipbatí 

ÉLETE ÉS MŰVEI. 
IRTA 

Dr. SONNENFELD ZSIGMOND. 

ira fűzve 1 forint J/.0 krajezár. 

6B0SSI1NN ÉS RAUSCHENBiCH 

ELSŐ MAGYAR ( íAZDASAli l GÉPGYÁRA B U D A P E S T E N 
B A K T Á R GROSSMANN J.-nél. Táfzik»rnt76. 
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1882. aug. 68. sz. íra 1 frt. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a H. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

G Y U L A I P Á L. 
T A R T A L O M : 

Hemorosa. Beszé ly . .1 CornhiU Magaziné utáD, angolból . — 
B e l é n y e s i Gábortó l . 

Enea Silvio dePiccolomini mint humanista. (II.) Pór Antaltól. 
l á r i a Terézia tanügyi reformjai. — H«rrczali.HénriktőÍ. 
Bányászatunk jelen állapota. (II.) — Kőnek Sándortól. 
Fraknói s a középtanodai törvényjavaslat. (I.) 
Stat i sz t ika i szemle . — F ö l d e s Be lá tó 1 . 
K ö l t e m é n y e k : Sat-mincz év múlva. Szász Káro ly tó l . — A há

zasságtörő". Alfréd de Vigny után francziából . P e i é n y i 
I s tvántó l . 

A bécsi szalonról. (II.) — Ampelostól. 
Értes í tő : Zola E m i l : Le román experimentál, p . — Bayer 

Ferencz : L ő c s e i a lbum. —r. 

A BUDAPESTI SZEILE, mely eddig évenként hatszor jelent 
meg 80—90 ívnyi tartalommal, 1881 jannár 1-től kezdve havi 
szemlévé változott át, s megjelen évenként tizenkétszer 120 
ivnyi tartalommal, az eddigi előfizetési ár mellett. 

A Budapest i Szemle tájékozni i gyeksz ik a magyar közön
séget az eszmékről , m e l y e k v i lágszerte foglalkoztatják a 
sze l l emeket s mintegy közvet í tő k ivan lenni egyfe lő l a szak
tudomány é s a míve l t közönség , másfelöl a hazai és külföldi 
irodalom közt. E mellett az ujabb folyamban szélesebb tért 
nyit a nemzetgazdasági közleményeknek, a m. tnd. akadémia 
nemzetgazdasági bizottság átóltámogatva. 

Megje len évenként 12-szer 10 ivny i havi fü le tekben . Előfi
zetési ára bérmentes küldésse l egész évre 12 frt, fé lévre 6 frt.. 
M i n d e n e g y e s f ü z e t k ü l ö n k a p h a t ó : á r a 1 f r t . 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó-hivatalába kül
dendők be, v a g y a könyvárusokhoz , a kik szintén föl vannak 
hatalmazva el fogadásukra. 

FRANKLIN- TÁRS ULA T, 
magyar irodalmi intézet é s kony vnj omda B u d a p e s t e n . 

imemmmmmmmmmmm 
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YOGYSZERÉSZ-GYAKORÍVOKJVAK 
~epy jó házból való 5 -ti osztályt végzett szolid ; 
jfiatal ember fölvétetik H.-Knn-Madarasra 

i v e K Á R O L Y gyógyszertárába. I 

rhedo tanár szakálluagymája 
l e g j o b b é s l e g b i z t o -

t s a b b s z e r a s z a k á l l 
tl s z é p n ö v é s é n e k esz 

k ö z l é s é r e . 
Számtalanon vannak, még legmagasabb 
rangú férfiak között is, kik szép szakállu
kat csupán e szernek köszönhetik. 

E szer a szakállt hihetetlen gyorsa* 
Sággal növeszti, úgy hogy általa még 13 
éves ifjak is a legrövidebb idő alatt teljeaszakállhoz Jutnak, 

kiről a bizonyítványok ezrei is tanúskodnak. 
E4tr Fereid gyógyszerész urnák Brünnben. 
A nekem küldött TtaU-Kle szakillhasrma kitűnőnek bizonyult, mit köszö

netem mellett ezennel tudomására adok. 
Mistek, 1879. szel t. 25-én. Otpreda Hat'. 
F i n t Jéuaf urnák drágában. 
Szíves köszönetemet a sitkillharjaáírt; nagyon jónak találtatott. Min

denkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Sehwarzbach, 1875. febr. 25-éu. 

Hírt fUralv s. k. építési vállalkozó. 
r ir i t Jtxuf gyógyszerész urnák Prágában. 
1 lukállkagvni joggal mondható csodaszernek. Alig négyheti használat 

•tán örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. Kérem önt stb. 
Teschen, 1879, május 23-án. Cinlra rVencrl, órás. 
Valódi minőségben Budapesten csak Tfirük Jéxsef nr gyógyszertárában, 

király-utcz* kapható ; Pozsonyban Pisltorr Peliinrl. Mihálykapn ; Temesváron 
Tareui lstláunál. Egy csomag ára t frt 10 kr. 6J5, 

D l * . L - e n g r i e l F. 

nyir-balzsama.l 
Már a növónyi nedv, melv a nyirbóll 

ha annak tö: síét megfúr ák, kifolyis, ei: -I 
ber emlékezet óta a legkitűnőbb ozépitó 
szernek van ismerve; ba pedig e nedv i 
föltaláló utasítása szennt vegyi utón bal 
zaammá dolgoztatik, majdnem csodálaté; 
hatásául bír. 

Ha azzal az nrezot vagy eg\ rb börr-
széket este bekenjQk, tuár a követkt-
• * reggelen majdnem éssrevehetetlei 
plkk-iyek válnak l<- a bőrről, miiirl 
folytai ez gyöngéddé és fehérré válik 

E baizaam kisimítja az arczon támadt rednketés himlöheiye 
ke' fiatal arcjszint ád • a bőrnek fehérséget, gyöngédség éa fris 
•esézet kölcsönöz: a legrövidebb iaö alatt a szeplit, májfoltoka 
ínyaietryet, orrvörösséget. borátkát és minden egyéb birszanyny 
eltávolít. Bgy korsóval használati utasítással együtt 1 frt 50 kr ; 
postán küldve 10 krral több. 

F ö l e t é t M a g y a r o r s z á g s z a m a r a Vörök József 
gyógyszerészné l , B u d a p e s t király - uteza 12. szám : 
P o z s o n y b a n P l s z t o r y B ó d o g , g y ó g y s z T e m e s v á r o n 
Tarczay JózBef g y ó g y s z . Z á g r á b o n Mitte lbach Zsigm 
f o g y s z - 650U 

ii^^ppl^^^^^i^ij^jinSimjjSilPilPilM 
L e g n a g y o b b é s d ú s t a r t a l m u r a k t á r s z a b a d a l m a z o t t j á r g á n y c s é p l ő g é p e k 

b ő l , t i s z t í t ó é s z s á k o l ó k é s z ü l é k k e l . 

FEHÉR MIKLÓS 
Yezérügynöke a magyar, osztrák, angol, franczia, amerikai és német mezőgazdasági gépgyáraknak. 

m 
IEJ 

m 
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• t 1 BUDAPEST, ÜLLŐI-UT 25 . SZÁM, „KÖZTELEK 
Ajánlja az általa legelőször behozott legújabb és legszilárdabb szerkezetű járgány-cséplőgépeit 2—4 
lóerőié, tisztító és zsákoló kós/.ükkkol, továbbá kisebb cséplőgépeit kézi vagy 1—21óerejü járgány
hajtásra, sza'ma- és törekrázóval vagy a nélkül, tisztító és választó rostáit. Trieur konkoly-, bükköny-
és zabválasztó, valamint a mezőgazdaság szakmájába vágó minden egyéb kitűnő szerkezetű gépeit 
a legolcsóbb árak és kedvező feltételek mellett. Ábrázott árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

M^lPÜ^ÜÜll 

tüi 

IHil 

i 
A Franklin-Társniat magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható : 

A TERMESZ KÖNYVE 
közérdekű o lvasmányok a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k köréből . 

B E E N S T E I N A. n é m e t műve után. 
A mű teljesen megjelent húsz füzetből és egy pótfüzetből áll. — Ara egy-egy füzetnek 50 krajezár. — 
Minden egyes füzet külön is kapható. — Öt kötetbe fűzve 10 frt. Öt angolvászon kötésben 13 frt. 

A tudomány minden ágazatai között a ter
mészettudományok azok, melyeknek terjesz
tése és ismertetésére sok hiányban szenvedő 
tanrendszerünk a legkevesebb gondot fordít. 
Felsőbb és alsóbb tanintézeteinkben egyaránt 
meg ma is sokkal nagyobb súlyt fektetnek 
a holt nyelvek tanítására, mint a mindent 
föntartó, minden élet alapfeltételét képező 
természettudományok megismertetésére. És 
ha meggondoljuk, hogy az érettebb korú 
nemzedéknek még többet és kizárólagosab
ban kellett foglalkoznia e iholt bölcseségn-
gel, úgy hiszszük, a t. olvasóközönség egyet
ért velünk abban, hogy hézagot pótolunk 
szaktudományi müvekben ugy sem fölötte 
gazdag irodalmunkban, midőn az e tekintet

ben csaknem páratlanul nagy német iroda
lomnak e kitünö termékét anyanyelvünkre 
átültettük. Tettük pedig ezt annál is inkább, 
mivel komolyan meg vagyunk győződve, 
hogy a magyar faj, sajátságos, s nem fölötte 
előnyös helyzetében, csak ugy állhat meg a 
népek nagy versenyében, ha a reáltudomá-
nyokban, melyekre van alapítva korunk egész 
iránya, szintén lépést tart a többi müveit 
nemzetekkel. 

A t e r m é s z e t k ö n y v e , közérdekű olvas
mányok a természettudományok koréból, az 
óriási lépésekkel előre haladó természettu
dományok körül tett legújabb, részben még 
ki sem merített fölfedezéseket tárgyalja. 

E tárgyalások az egész munkán keresztül 

a legkönnyebben érthető népies nyelven van
nak tartva. 

A népies, könnyen érthető modor fölösle
gessé teszi megjegyeznünk, hogy e mü, mely 
a természettudományok összes ágazataira ki
terjeszkedik, nem száraz elméletből áll. de 
másfelöl teljesen kimerítő sem lehet. — Nem 
is ez rendeltetése. 

E munka feladata az, hogy könnyűvé tegye 
az olvasó számára a további önképzést a 
természettudományokban, kedvet ébreszszen 
erre nála, és megismertesse a közönséges 
élet számos oly jelenségeivel, melyeket csak 
a megszokottság folytán nem tartanak sokan 
csodának, de melynek magyarázatát adni 
nem képesek. 

WWWkW^WWW^^^ 
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Forint 2 1 3 B 5 5 0 forint 
összes értéke a 

I nagy 
kiállítási 

ÍOOO nyereményének 
első főnyeremény, arany vagy készpénz frt 5 C 3 . 0 0 0 
második ,. .. „ .. , 20.000 
harmadik .. ,. .. 1CJ.C3C3C3 
ezeken kivül tartalmaz e sorsjáték még egy nyereményt 10.0UO frt, négy nyereményt 5000 frt 
értékben; öt egyenkénti 3000 frt, tizenöt egyenkénti 1000 frt, Harminca egyenkénti 500 frt, 
ötven egyenkénti 300 frt, ötven egyenkénti 200 frt, ázás egyenkénti 100 frt, kétszáz egyen
kénti 50 frt, ötszáznegyvenkét egyenkénti 25 frtos értékű nyereményt. Továbbá több 
más ntelléknyeremény a Maliitok által ajándékozott kiállítani tárgyakban. 

JLgy sors j egy a r a 50 krajezár o. é r t é k . 
Elárusitások átvétele eszközölhető a Pesti magyar keres

kedelmi bank váltóüzleténél Budapest, Dorottya-utcza 1. szám. 
wr Egyes sorsjegyek megrendelésénél postaköltségre 15 kr. küldendő. ~m 

^s*niM=msn i*i *rs ÍM$»»M<I»TO: m *̂ >: m wr m ra^:0»:»:fc$aaw 
Frankl in-Társulat n y o m d á j a (Budapest , e g y e t e m utcza 4-ik szám.) 
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33-ik szám 1882. BUDAPEST, AUGUSZTUS 13. XXIX. évfolyam. 
AZ ALCSUTHI KÁPOLNA. 

JÓZSEF főherczeg csöndes otthona nem kö
zönséges ünnepély színhelye volt e hó 
6-án. Ekkor szentelték föl az udvari dísz-

kápolnát, melyről, mint befejezéséhez közel 
állóról, már mi is megemlékeztünk a ((Vasár
napi Ujságo 1881. május 1-i számában, s mely 
most már teljesen elkészülve, előkelő egyházfe
jedelmek közreműködése mellett, nagy ünnepé
lyességgel adatott át Isten szolga'atának. Ez 
ünnepély alkalmul szolgál nekünk, hogy előre 

bocsátva Alcsuth múltjára vonatkozó némely 
történeti adatot, a szép kápolnát, József főher
czeg vallásosságának ugy, mint finom müizlésé-
nek és bőkezűségének ujabb tanújelét olva
sóinkkal képben és szövegben részletesebben 
is megismertessük, az egyházi műarcheologiai 
és művészeti irodalom terén jeles névvel biró 
dr. Czobor Béla, múzeumi régiségtári segédőr 
és egyetemi magántanár szakszerű leírásában. 

I. Alcsuth történetéből. 

Fehérmegye csoportosan fekvő községei: 
Alcsuth, Ácsa, Felcsuth, már a XIII. század

ban szerepelnek hazánk egyháztörténetében. 
IX. Gergely pápa 123:2-ben kelt oklevele meg
emlékezik a ehuti esperesről, ki azon idő sze
rint az esztergomi egyházmegyéhez tartozott. 
IV. Béla királyunk pedig a tatárpusztitás 
által tönkretett ország kulturális regenerá-
czióját előmozdítandó, Chuton 1264-ben pre
montrei prépostságot alapított és azt Alcsuth, 
Ácsa és Felcsuth pusztákkal megajándékozta. 
Nyolcz év múlva Béla király fia és utódja 
V. István megerősitó a premontreieket a chuti 
prépostság birtokában és ugyanazon okmányá
ban jószágaik határait elősorolja. 
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